














f l

GRAMMATÍCA'
C O N  R E G L A S  MVY PRO-
uechofas, y neceffarias para 
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ESTILO P A R A
B I E N  L E E R ,  Y  H A B L A R  

la lengua Francefa.

Valquicra que perleramente 
quifiere hablar,y leer la len
gua Fracefa,ha de faber que 
no fe han de pronüciar cier

tas letras en algunos vocablos en nin
guna fuerte * porque dello fe figue en 
el hablar, y pronunciar mayor breue- 
dad, y fuauidad : y para faber quando 
las dichas letras le han de omitir, fe 
pondrán aqui algunas reglas, por in~ 
telligencia de las quales es de notar,q 
en las letras del alphabeto ay cinco, q 
fon llamadas vocales,la razón,porque

de



de fi hazen voz, y fon eftas, a.e.î.o.u? 
Todas las demas letras fon llamadas 
confonantes, porque de fi no linden 
fon alguno , fino es quando fe hazen 
anexas de las cinco vocales- Las con
fonantes ion eftas, b. c. d. f. g. k. 1. rm 
n. p. q. r. f. t. x. y. z. Dos vocales ay q 
pierden íu fuerça , y vienen ahazerfe 
confonantes,y efto es quando en vn& 
fyliaba fe ponen,y mezclan con otras 
vocales, que ion eftas , i. u. Exemplo^ 
Iufto, Vino. Dos letras ay entre las 
otras, que fe dizen liquidas, que fon 

I eftas, 1. y r. La razón porque no fe de
clara aora, es porque fe dara entender 
en las reglas.

Primera Regla.
Es cofa muy neceífaria à qualquie- 

J ra perfona que tuuiere deífeo de ha
blar Francés ? deprender primero a

f  3 Pl'°-^ J



pronunciar bien las cinco voeales, a. 
e.i. o. u. y juntamente las otras fylla- 
bas que anexas délias fueren, y hizie- 
ra i algún fon.

Segunda regía.
Es de notar, que quando fe halla 

alguna dicción , dé la qual la vltima 
letra es confonantc , y que la dicción 
/¡guíente también comiença por con- 
íonante, laconfonantede la dicción 
primera fiempre fera fuprimida, aun
que defpues figan tres, o quatro dic
ciones femejanteSjExemplo. V@us ma
nes domé grand peine, prenant mes liares, 
mfaifant tm  deplaifir. Las vltimas le-* 
tras de las dicciones fufodichas fe fuf- 
penden, excepto dos, la t. del tort, y 
la f  del llores, porque tras citas dos 
letras no fe figue confonante alguna. 
En efta regla ay tres excepciones. La



prím era» quando defta regla fon ex
ceptadas las confonátcs de las diccio
nes,tras las quales leyendo fe para.co- 
roo arriba diximos de tort ; porque 
donde paramos es meneftet pronun
ciar la vitimaletra. La fegunda,quan
do la poftrer» letra de vna diccio cita 
vna deftas tres liquidas, 1. r. f. Exem- 
plo ; pourquoy n'áues vous mis lifel primer 
U U wbU.h<\m\. de fel, precede p. de 
premier, y r. de premier , precede a i. 
•de fur, y f. de fur precede a 1. de la 
tercera : quando f. ieuece en vna dic 
cion del numero plural, como lunes, 
la f. de liares fe pronuncia aqu í, por
que liares fiendo en numero plural, 
fignifica muchos libros.

Regla tercera.
Quando ft. efta en vna dicción 

puefta tras a- fola la f. fe pronuncia,
& ñ~ a rn-



como Aftrologo» fiafter* taftĉ gafter»

Qoando ft. viene tras e, entonces 
,n o  fe pronuncia, como prefter^ 

(loyer, çefte, efte, Excepto, eftimer,, 
iru  n ifefte rv pro ce fte r, moleftcr, prede- 
ftinerspeftes deshonefte.

.m a quinta*

— ft- eñá puefta tras L en» 
fonces la C fe pronuncia. Exemplo, 
ciiítancc, hiftoire, cifterne, &c. Exce- 
cepto, maiftre5paiftrescloiftre. Y  tam- 
foien quando ft, es, puefto en la fin de 
la dicción, como dift, fift, voulift. En
fonces la fi no Ce pronuncia.

(exta,
Sfindo ft.. efta puefta tras o. la £



no fe pronuncia* como noflre, bode* 
apoftrc, tantoft,en algunas dicciones* 
y aunque en muy pocas fe pronuncia* 
como poftuler, poitillon^poftolique,, 
obftiné.

imuu

Quando ft. figue tras u. entonces 
la f. fe pronuncia * como juftice* exce
ptos coftume.

Rëglâ oSidtta*

Siendo la £ pueda delante c. 1. mi 
n. p. cnvna mifma diccion,no fe pro
nuncia delante c. y tras e. como efeu- 
mer> efeouter, efehein. Delante 1. co 
mo malle, palle, cflirc, bruflcr.Dclan- 

* te m. como pafmer* mefme, abifmer,
tef-



tefmóing  ̂ Delante n. como chefne,1 
aínc, frefne. Delante p. como afprc, 
efpaule, cfprit, efprouuer. Excepto al
gunos , como profperer , profpericc, 
diíputer¿ efpiritueh

Regid m uña ,

Qoando au. eu. ou. fe pronuncia 
como, autrement, autre, moût, eux, 
ceux.

Regla decena»

Que la vocal e. fe pronuncia mu» 
chas vezes en algunas dicciones abfo- 
lutamente como íi fuera íola, aunque 
liga qualquiera otra letra defpues, co
mo en las dicciones figuientes : Au- 
thorité, bonté, faute, vérité, charité,

ad-



adueríitc. Aunque algunas vczes en 
fin de algunas dicciones no fe pro
nuncia e. cumplidamente, ni tampo

co como íi fuera fola, como, bone, 
belle, pomme, femme, 

homme.

STI-



S T I L E  DE B I E N  E S C R I R E  
oc prononcer la langue 

Efpaignole.

LA  langue Efpaignole Je efcrlt comme la 
Latine: les Efpaignolz^ efcrment comme 

¿¿̂  parlent 9 ç f  parlent comme //^ eferment: 
l efcriture Efpaignole na aucunne contracïion 
de Voyelles, qtion appelle fynalephe 5 ou abré
viation de lettres que on dicï apofirophe : mais 
elle efl eferite ^  prononcée comme la Latine, 
encores que la pronontiatlon quelque fois le 
reçoit, toutes fois peu fomtant : dauantaige la 
langue Efpaignole a aufiautant de voyelles 
confinantes, ayant la me fine efficace que à U  
langue Latine , encores quil y  a en aucuns 

certaines Voyelles confinantes, tant 
entrelajfees vnes a autres quelles rendent Vue 
prolacion de tout poinfi contraire ç f  dmerfe ¿s



la latine i l a  quelle quiconque ne 
m  U prononciation impefftble luy fim prono- 
cer aucuns mot^de la langue Ejpatgmle, 
fs auront telle grâce que autremet auroient»
p-pur tant la nature fj> diuerfite diceileejlrat- 
fenable necejfaire fe monftre declaire9 
laquelle confiée en voyelles condonantes 
des voyelles, première met fie tratera cy apres* 

Les voyelles quant elles font como mûtes 
enfimbley les Grec^appellent cefctomoncñon 
diphthorgue^ la première en ay<> ou ai? qui ejt 
tout v n , en laquelle efl prononcé a 5 en tou
chant futilement y  , ou i , comme Andays, 
traigo, bailo. La figón de en ûu^en laquelle 
on prononce a ? ç f  u , a dcmy, comme jaula* 
audiencia. La tmfiefme en eu , laquelle 

u, f i  profèrent aufî a demy , comme deu
do. La quatriefme eney y , en laquelle efe ne- 
re f aire prononcer la y  , comme Ley > Rey., 
La cinqmfme en o }y > ou efl prononcé o>



la y  y faut que fou bien peu prononcée ¿ommê  
fiy , voy.

douant aux confinantes font quelque dî
ner fi té en U langue Efiaignole , font cinq, ç. 
ch. U. n té }■  La ç. Jemblahle faut que fe pro
nonce vn peu plus pefante ment que la f i  té 
plus doucement que la ^ modereement , de 
forte qu'elle rende vue voix teperee des dmx} 
comme, çapara, cebolla, ceniza, ciego. 
Ch. faut que fe prononce comme en François3 
chapeau, charpentier. Exemplê muchachos, 
muchos.

Les deux II. f i  prononcent en la lengue E f 
piignole plus juauement que le Latin} té âm~ 
fin que les François vieille , té f i  ne ce faire 
prononcer en EfpaignoU ella,llamar, ila- 
ues, llano.

jQmnt a la n. auec vu tiltre, faut quefi 
prononce comme les Laûnŝ qm difent magna, 
exemple, mino, efcano>eíírano,paáo.

La



'l a  j. e jla n t mi f i  a u  d e v a n t d u n e  Voyelle  
q u i i f t  confinante, f i prononce comme les 
Fra n ç o is  ¡a cqu ê t¿ en Efpaignol jafnas,

AL



à
A L L E C T O R .

EN efíd obra , curio f i  Leffior ,
^«¿4 T» ¿rw arte, y  traça, C0/2 /¿ 

puedes entender, leer, y  efcriuir ,y hablar la 
lengua Franceja s y no te efpante ,jicontra la 
antigua coftumbre de los Autores Gramma- 
ticos profigo efla obrê tlla, batiendo principio 
de los yerbos, conjugaciones,y declinaciones 
de nombres, y  poniendo los artículos,y yerfio- 
nes de letras a la fin s porque es cofa muy ne- 
ceffaria para aprender la lengua Franceja co
men çar por los dichos yerbos , conjugaciones, 

Conuiene mas que efics advertido,que pa
ra mejor darme a entender,pro figo por inter
rogaciones ,y rsfpueflas. De manera que don
de hallarespuefia yna P. figmfica pregunta, i 
interrogación 5y donde li< refpuejía, o refiln- 
cicm• V ale,

TER*



A premiers per forme du verbe d& 
la première coniugaifon François 
Je eft imninée m e ireue , l& 
f  gande en $,f$ la tierce en e,pa~ 

reillement breues , formant fin prétérit par*» 
faiSïen é long , fin infinitif en er> comme 
ie parle, tu parles , il parle , i ay parié, ie veas

Declaración del Francés»

LA primera per ion a del verbo de \x  
primera conjugación Francefa , es 

determinada en e breue, y la fegunda 
en s , y U tercera en c, fcmcjancemcn-

A »
i



u  breues * formando fu pretérito per- 
fedo en é larga, y fu infinitiuo en er, 
como, le parle, tu parles, Uparle> íay par* 
lé> ie Veus parler\

François, T.
Ij" La f grade coniugafin à dluerjès termi* 
naifons eu fon indicatif, comme, ic pays 5 ie 
y  eus, ou ie veul> ie Voy, ie doy , ffç, (  termi - 
mont fon prétéritparfaiSi, félon la opinion de 
plufieurs) en v , i f  f i n  infinitif en oir, commes 
ie voulu, ie fieu , ie veu, i f  ie Veul moirfca* 
m ir3 i f  Veoir.

Declaración. ■
^ La fegunda conjugacoji tiene va
rias,y diuerfas terminaciones en fu in
dica tiuo, como, iepays Je veut,ou ie veul, 
ie voy Je doy,i f  c ( determinando lu prê
ts rico perfedo, fegun opinion de ma
chos ) en, v5 y  fa infiniciuo en oir, co

me
*' i



niojte voulu, te fe u ,  it y  eu, te veul auotr$
Jcauoir, t¿ yeoir.

■■ François. ;i-,v
^  La tierce coniugaifon à diuerfes terminaiU 
J  on s en fon indicatif, prêtent , comme , ie
vainc* te r&mp, ie cio, te fais , t*ay vaincu » iê 
rompu, te cio , te f u c i  , te veut vaincre, rom*, 
pre, clone $ faire, f£c.

Declaración.
I[ La tercera conjugación tiene dîner- 
fas terminaciones en fu indkatiuo , f  
pretérito, como, ie vainc, ie romp, te do, 
ie fa is , % ay vaincu , 1 ay rompu, 1 ay cío, iasy  
faiFi, hay veut y  amere, rompre, clone, fu *  
re, <e¿c.

François.
^  La quarte comugatfon, ejt aufi diuerfl en 
terminai f in s , comnh 

ouy,f¿ ie
?P te dois, te fu i , i'oy, ray 
yeul ouir,dormir, y  fuir*



Declarador

•f La quarta conjugación Franccía es  
también varia en fus determinado- 
íiesj como 9 ¡t dors, iefuŷ  ouy 5 ie yml 
mjr% dormir, y  fair*



N V  M ER o :
P. Mon arfiy quefaitt P. Amigo que fc

an maintenant» 
R. fParle.

cherche» 
f  trouve.

I’ c  .Acheté. 
Ifay.

VjL

{Parles» 
cherches. 
f  trouves»

Ttt *) Achètes»
( fais.
S fcù s.

\dù.

’ Parle» 
cherché. 

"trouve.
^  < ~Achete,

! fait.
S  f a i t .

\ d>t.

Jo

ze agora. 
R. f Hablo. 

| buico.
] hallo. 
Merco, 
hago, 
fe.
digo.

f  Hablas. 
| bufeas. 

hallas. 
Mercas, 
hazes. 
fabes. 
dizes,

Habla.
bufeá.
halla.
Merca,
haze»
fabe.

*■ dize.

&ql



F L V R A i l

MT 'Pavions,
5  cherchons, 
^■tr ornons, 

Mousj achetons, 
*5faifons. 
çfcauons. 

lifomi

©«=>
frw

nos.., 
buicamos. 
hallamos, 
mercamos, 
hazemos. 
fabemos. 

irnos.

îls

X P arle si f  Habíais.
1  cherches. bufeais.

halláis.
■ J achetés. rrfo- mercáis.
^faites. tros hazeis.
f  feaues. fabeis.
édites. î  dezis..

f  Parlent, 1= Hablan, 
j bufcan.
I hallan.

| J cherchent;
| froment.
| achètent, agüe- ¡ mercan*
J j W ?/of e[ ha zen.
1 fcauent, - î faben.

sdient^oti âifent.  ̂dizen.
P*



p o Quefalfolí: on
hier.
S PaAoye. 
^cherchoye* 
J  re^ardoye. 

Je ( penftoye.
€ faifoye,
< fcauoye„

i oye.

Tu

(Parfois,
| cherchoif. 

regardais, 
fa i  fois.

J difois,
1  fcauoiso 
{.penfois.

cherchait, 
î regardait. 

Jl ) fa i fait*
J difoit.
J fcamit„

p, Que fc hazî$
ayer.
f Habîana.
1 b ufc au a.
j  ni iraua.

To y penfaua. 
j  hazia.
\ labia, 
tdezia.

Tu

r Habîanas. 
bufeauas» 
mirauas.

■i hazias.
Î dczias.

Cabías, 
b penfauâs?

f Hsbîaua. 
bufeaua.
miraua.
hazia.

fabia. 
t penfarn.

A4



M V M E R 0  P L V R A L L

Í  Parlions, 
cherchions 

r f  regardions, 
^ om % efermions,

 ̂fa i fions,
J  achetions. 
Ldifions,

'% Parties,
{ cherchies, 
f  vegardies. 

Vous S  efcriuies,
L fa i fies, 
f  achcties, 
iLdifieSo

'S  ̂ ar °̂yen^
J^cherchoyent 
C regardoyent 

li$  <  €fcnw f:n ta 
ifaifoyent,

{ achetoyenS 
dift

Nofo-
trot

Vofi,
tros

Zá¿¡.
líos

Habituamos»
bufcaùamoi/
mirauamos, 
eiçriuiamds» 
haziamos.

| merca uamos. 
I  deziamos.

'HablauadesJ
boicauadcs.
mirauades»
efcriuiades.
baziades,

. mercauadeSe 
 ̂deziades.

f  Hablauan, 
bufeauan. 
mirauan. 
efcriuian. 
hazian. 
mercauanrl dezian.

P .Qtt?



P. QJif f €lt on>
tuant hier, 

rparUj. 
Racheta)f.
Í W ;

le <  'vendis, 
l  dis.
ÇfeîS.

\cberchay.

f  Parlas. 
Rachetas, 
hayas.

Tu K~Vendisa
l  dis.
Sfeit.
\cbercb<lfe

{Parla.
acheta» 

p a y a .
Il Kyendit.

idit.
//«>.

1 chercha*

P. Qne fe Hizo anee 
yer.

f  Hable, 
f merque, 

pague*
Yo \ vendi.

J dixe. 
s hize„
 ̂bufque.

( Hlblafte. 
merca fie.
pagafte* 
veudifte0 
dixifteo 

' hizifte. 
bufeaile»

f  Hablo» 
merco* 
pago, 
vendido 
dixoc 
hizo.

^ bufeo.



P L V R A L I .

mes-

N m t jyend.met. ttofo. 
í  dîmes. tros
J f el me s.
i .cherchâmes,

{ P'avía ifes.
acheta fies.

(payâtes.
0otts«( "Vendîtes, Vof ° m

i  dites, tyo*
îfehes.
\cherchatesi.

{Parlèrent, 
achetèrent„

X payèrent,
% hendir^nf,
Í  dirent. lias
(ferrent.

\phercheYtm,

I» n  a usamos* 
j mercamos» 
j pagamoç, 

vendimos, 
j diximos.
I hizimos.
I bufcamos.

f  Habiailes. 
mercafêes. 
pagaftes. 
vendiíles. 
dixiftes. 
hizi îles, 
bufaftes.

f  Hablaron 
| mercaron, 

pagaron, 
vendieron» 
dixeron.

! hizieron. 
lV bufaron*



^ Tous “Verbes requint 
fayde de ce yerbe auxi
liaire (auoy i )  car fans 
je fecours dudift ils ne 
fourvoyé ni former leurs 
f  retentes , ne plufieurs
autres temps , CT mo
des.

J  Quaîquier verbo 
ha menefter eî ayu
da defie verbo auxi
liarlo (He , ¿ tengo;) 
porq fin el ayuda del 
vno, b dt 1 otro, no fs 
podrian formar fus 
preteriros 5ni fus otros 
tiempos*

Exempli
P. Que aues yousfaiB

auiourdhuy.
R . Pourquoy le dtman- 

de%yous?
Si ie le fcauoisy ie ne h  

demanderois fas»

ff l  ay parle.
K m as achetéa 
| il 4 paye.

, € y. s. a youlu,
K elle a peu.
Cnous auons yeul 
fyous dues fceUt 

m t fat

grada.
P. Que aueysvos he~ 

chooy.
R ,Porque lo prègua- 

tays, o pedis?
Si yo lo fupieíle no lo 

preguntarla.

y Yohe hablado, 
tu has mercado, 
el ha pagado, 
v. m. ha querido, 
ella ha podido.

! nos auemos viílo,
S vos atiéys fabido. 
bellos han hecho.  ̂

y ie



it dît.
Ijts tu /  vins,
Xa y, s. mis,

K ^ ¡l donne.
^  æ elle oublie,
Í auons nousgaigne, 

rf&ff yous perdu, 
^ont ils entendu»

"le n*<ty pas comencc. 
tu n as pas aeheue, 

j e  nay pas promis. 
\^il n a pasdine„

1  c^ e tia pas foupee
Í nous nanos pas peje, 

yous ñaues pas efcri, 
ils n ont pas veceu.

f  H e  y© dicho,
| has cu tomado.
I ha v, s, pueílo, 
ha cl dadq: 
ha día ojuidado, 
haucmos ganado.

| haueysyos perdido, 
i  han dios encendido.

f ^ o  no he em pecado, 
1 tu. no has acabado, 
lua no ha prometido, 
d  no ha comido, 
ella no ha cenado, 
no aliemos penfado 

| no aueys eferito. 
i  ellos no han recebicfo.

\ NJ J  ,eP‘tt clmge. f  He yo trocado.
J  na, m pas ¿acune. has tu almorzado.

f  n f 1J » P f > , n m p e .  ha luán engañado.
J  « « itp ts  bw. i ha el beuido. 
l n x  elJ e Pa s c ta tu . ha ella conocido. ( do>
\ n m u s  »»»'?« tone. hemos nofotrosjuea- 

Ÿ ? m tJ o u tî * t  rS?»- ! Haueys vos rompido, 
V*» om  us p a s  corrn. I  han ellos corrido.

Prx-



Præterltumlndiffinidoimi.,

^ \ A  caufe que p h ~  f  Oyendo eada hora 
fleurs noyants U  Un- muchos errar» y mal 
gue T?rdnçoife,nc moins vfar del Pretérito In- 
la Efpaiçnde almfent diíHnitiuo por falta 
f  fo u u a n t, & g r ie u e -  de no tener la lengua 
ment du prêtent m i t » Rfpanoîa natural, pa« 
c&tif, il m\t femble bo reciome bien darles 
de leur donner en ayde algunos exemples ib- 
aucuns exemples. breel dicho pretérito®

J  Verbi gracia.

ÿmnd auu faiti*
R.
Jeu. T
tu eus*
Jean eut.
“h s. eut.
Jl eut. 
mus eûmes, 

eûtes 
• eurent.

P. Q^ando auraaeâ̂  
bado. R,

Yo huue. ^ 
tu huuifte. 

í luán huuo.
i '  rfdm  y. m. huuo.

iûer<aehe EÎhuuo.
] ue- nos huuimos.
Cf>»¿«vos huuiftes.\

*ayárjj
f  hedió 

acaba

dlos huuie- 
ron.

do
Fenc-i

b_ci<io.



F. *A quel heure a on
fa i El.

,-jR. On eut hier fa i El a 
dou^e heures.

F  » Que ~Tousjalloit hier 
a crier.

R . I eu mal aux dents, 
&  t'eu enuie de tuer 
yn coq,

P . Eûtes y  ou s nonne lie s 
de lem ,

R . le recen lettres 3 &  
entendis qu i! ejlon 

fain.
P . Quand futes yous 

che^P ierre,.
R . le  retournay le fé 

cond du prefcnt.
P . Le quantieme eûmes 

nous hier de ce mois.
R . Nous eûmes hier le 

benultime.
P *. Quant eûmes nous la 

nouuelle Lune.
R . Nous eûmes hier h

P- A que hora fe hiv 
oo hecho.

R. Acabofe ayer à 
dozé.

P. Que os falto ayer 4 
dar vozes.

R- Yo tuue mal de 
muelas, y tuue gana' 
de matar vn gallo. 

P. Tu ui îles nu eu as de 
luan.

R. Yo rccebi cartas 
del, y entendí que 
eftaua bueno.

P* Quando eiluuHles
en cafa de Pedro. ! 

R. De alîi bolui eî fe- 
güdo del prefente.i 

P* Qoantos tuuimos 
ayer defle mes.

R. Tuuimos el pe
núltimo.

P. Qua n do tuuirnos 
la Luna nueua. 1 

R. Tu ni mos ayer c- ; 
dipfe de dineros.

Pf Quand



P. Quand n t m m P .Quado bolillo Pe
Pie ne? dro>

R. Il arriua hier en d- R.Llego ayer en ano
uepriffant. checiendo.

p. Que feues yous 4» P. Que hiziiles ante
uant hier» ave .̂

R. ïefcriuif > te leu, & R. Yo cfcriui, îei, y
» \

ie iouay. jugue.
P. Putes yous hors de U P. Kiiîles ruera delà

yille. ciudad.
R. le feu  malade , R. Yo eftoue drlîenb?

eu la fieure , te me te,y con calentura:
fe is faigncr &  cu y me hize fargrar,
rer. y curar.

P. Que feiren les au P . Que kiZieron los
tres. otros.

R. ils pafièrent le teps R.PafFaroîi el tiempo
a cartes. a losnaypes.

P. Quand partirent ils P. Quando ie fueron
d'icy. de aquí.

R. Ils,.nt tardèrent R. Poco tardaron.
m i ere.

P, Que fera on de )?. Que fe hara ma»
main. ííana.

R.P4^



R . {Parleray.

l M vaj-
frommenceray»

Y o  < feray„  J 0
L donner ay. 
fp re n d ra  y .
\ ( f c r i r a y a l

{  Parleras,
X payras. 
{commenceras*

Tu <  acheuevas. Tu 
ĝaîgmras, 

f feras.
. \fauras,

^Parlera,
Ÿ *r*-
rachèterai

Pi J  fera. Z*ql
Referir a,
^commencera 0

f  ÎJabîare.
| pagare, 
empegare, 
b a re» 
daré. 
romareJ 
efcriüirc.

Hablaras, 
pagaras, 
empegaras, 
acabaras, 
ganaras, 
haras.

„ fabras.

f  Hablara? 
j Pagara, 

mercara, 
hara. 
cícriuira. 
empegara, 

^•acabara.



n v m e r o  p l v r a l i .

{Parlerons.
achèterons. 

rp ayons.
Nous *\ commencerons. Nofo 

¿  achèterons. tros 
C retournerons.
\ferons.

{Parieres.
acheteres. 

fpœyrcs.
VùUs'j&M*™'-

dires.
JT efer ¡res.
\fer es.

Vofo- 
tros

f  Hablaremos,,' 
mercaremos, 
pagaremos, 
empegaremos* 
acabaremos, 
bolueremos.

 ̂haremos.

f  Hablareys. 
mercareys* 
pagareys* 
ganareys.

| direys.
1 efcriuireysJ 
 ̂hareys.

{Parleront. 
achèteront.

r commenceront. •¿ 4 - 
lis  < acheueront. //0<f 

¿ donneront, 
(prendront.

V

y Hablaran, 
j mercaran.
| empacaran* 
acabaran, 
claran, 
tomaran, 
liaran.

B P. Um



I M P E R A T I V O .
P. H a n garçon . P. O muchacho»

com m ande y . Sm R. Que manda v.$,fcCupillp ^   „ _Efüeille.
laue.
chaufe.
depeche,
g**dí\

I

Toy

Deípierca. 
Jaua. 
calienta, 
dcfpacha. 
guarda.

}

> Te-

}
< ^We &* ne m en ts  r Iuraras, y no mé

Nc j »  r«,. í  No I I T n ^ y T ó
j t  m°c<¡ &  ne medy j  ^as* ¡ burlaras y no di 
tdoutey ng crains, jf (. âs mâ # (meras.

■ s yre  que f e u l e  bon- P. Señor quehara'5" 
n{ f nj .  . e] buen niño.
S ' tm s T>ien. ç Ame à Dios. 
y a c e  bien.  ̂ j ñaga bien.
y o n  hom m e de bien  ¡ fea hombre de bien

q u ' i l l f T T ? *  í paciencia. . 
fea fe  a U  fin . pienfe â la fin.

\  an te lesbon s. platique có buenos.
I  honore pere y  mere, hóre padre y madre 

atten de le  bon t íp s , L Efpere e! bue trepo.
• q u e jl U p. Señores cine fe ha

d é fa ir e , de haZer
Rl &  *- R. Empecemos, y a.

:  abemos.
Soyons



Soyons bons am is, 
ayons bon courage, 

fa ifo n s  quelque chofe. 
allons &  courrons, 
deuifons en fe m b le . 
chauffons nous, 
oyesrvoyes, y  y o u r ta ife s  
laboures y  m anges, 
cogno’fjcs &  a y  mes, 
r e io u f f s  y  ont en D ieu , 
aym es y  m u  &  Méri

té .
&  bayes leyice„ 
ajes f aix y  chante»
P. Que feront les au

tres.

R. lacent de bien en 
mieux. %

{Soyent ya'illans. 
ayent pitié dc$'po°~

f  bref,
„ \ ■ ,qui!SfÇ-gzrdente quite, \ q 

(  f  met les mechas, 
f f  hantent les bons.
,\ gm fem  a -hmènir

Seamos amigos, 
a. y amo s buen anitriffi 
hagamos alguna cofa, 
vamos, y corramos, 
razonemos juntos, 
calentémonos, 
oyd, ved, y callad.1 
trabajad, y comed» 
conoced, y amad» 
alegraos en Dios. 
Amad la virtud>y vef 

dad.
y aborreced el vicio, 
aued paz, y caridad.
P. Que haran los od 

tros.

R. Hagan de bien ea 
mejor.

p Sean valientes.
I tengan compafsioa 

de los pobres, 
guarden la juftida.

I huya los maluados» 
) platiqn eo buenos, 
pieníen al futuro.

B z  ÏÏ.Q ue



P. Que youdriesl/ous? 
R . Pleut a Dieu.

Parla[fe0 
jfceufle.

. (> # •  . 
que i e \  entendí (je*

/  trouuajfe.
r  ~V-endtffe.

b e , f f J !

^  P arla  (Je s.
ffc e u jje s ,

< youlujj'es. 
que tu Ifeijjcs. 

f yendijfes, 
K entendí (Jes. 
Ifeffes.

Ç Parlât, 
jjceut.
\ f eiu

qu'il S entendit , 
t  trouuat. 
f  Rendit. 
Lgatgnat,

que yo

P. Quequerriades? 
R.PluguieiTe à Dioss 

o oxala.
Hablaiîe. 
fupieiTe. 
hizieiTe. 
cntcncîieiTe. 
hall a île.

( vendieiTei 
(. vieife.

Hablaflês. 
fupieiTes. 
quiiïeiTes. 

que tu  hizieiTes. 
vendieiTes. 
encendieiTes» 

C fu eiTes.

U O I
Î H l

'  HablaiTc. 
fupieiTe. 
hizieiTe. 
entendiefle. 
hallaiTe. 
vendieíTe» 

l ganaffco
PLY=



p L  V  R A L  I.

{Parlifsions.
~V endifsions« 
fceufsions.

I Que J  cogneufions.
\ nous {feifsions.

j  trouuifsions. 
t  entendí fs  tons.

{Pavlifsies. 
y  end ifsies„( 

g«e rfceufsin.
ygut< cog

( feifsies.

{treuuifstes. 
entendifstes,

Qtftls

rParlajfent.
S yendi jfent. 
rfceu ffen t.
< cogneujjent.
I f a f n t .
{ trouvaient. 

entendijfent.

f HablaíTemos. '
| vendieffemos. 
i (lipidiemos. 

q nos I conocí effemoç* 
i h-izieiTemos. 
i hallaremos.
I. entendieíTemos.

f HabîaiTedes. 
vendieiTedes, 
fiipiefledes. 

q y o s  j conocieffedes. 
hizieifedes. 

j hallaifsàes.
I enreodicifedcs»

f  Hablaiien. 
j vendieffen. 
fupieiïen. 
cooocieiTen. 
hizieilen, 
haliaiïen. 
ernendieiTen.

a-c¡uc
etilos

B 3 P. Que



P» Que defres 
faire.

R . Dieu "Veuille.
Í  Parle.

tvouue. 
f fâche.

ne ieK "vende.
Crencontre

tu

\g atgne.
ifice .

Parles, 
\tvouues. 

m f  payes.
< perde s.
£fa ces.

Í fâches, 
gaignes.

jCParle.
\paye.

acheté.
"Viene, 
fâ ch e.

¿ étende*

P» QueJeiTèays 
vos hazer.

R. Quiera Dios.

H1

j halle..
! iepa,

<f yo J venda.
encuentro, o tope, 
gane.
haga.

f  Hables. 
J  halles.
( pagues.

4 tu  i  pierdas. 
| hagas.
| fepas*
 ̂ganes.

f  Hable.
J  pague.
4 merque. 

Que J venga® 
(quel J  fepa.

1 entienda.



P L V R . A L  i .

f  parlions.
Sfcachions.
{ :recehions. 

entendions, 
nous ffttfîons.

< 'Vendions. 
L y oyons.

Qne
yous

f^Parlies.
rfachies.

J  recentes.
Ientendues. 
rachemes. 

Jfacies. 
{ y  oyes.

f  Parlent.
<  yueillent.
*• fâchent.

~ , ¡ Cattendent, Qu ils J  r 
^ * y fa  cent.

J- yenent.
jf̂ oyent*

nos

f Hablemos.
fepamos. 
recibamos. 

ne encendamos, 
hagamos, 
vendamos  ̂
veamos.

f Hableys. 
repays, 
recibays. 

Que ! entendays. 
y o f  I acabeys.

I hagays. 
^veayí.

f  Hablen, 
quieran, 
fepan,

(jaq- efpcrcn. 
líos hagan, 

vengan, 
vean.

B 4



P. Que fer ies  "Vous I/o* 
lunùers.

R . J* Parlero je. 
^IfVenderoje, 
K fer oye.

leK mangeroye. 
 ̂diroye.

Ji boiroye. 
\fauroye.

Voïà ri 
tiers.

Jp Parieron. 
Xferois.

r  fga'gntYQts. 
prendrais. 

ifcauron,
«vdonnerais.
C entender oys.

• <r Parlerait,
(J dirait. 
f entrer oit.

I l ("changerait.
Xg^gneroit.

£  ferait.
A 1/ottdroit.

Bien. r«

t

P. Que querría des 
vos hazer.

f  Hablaría, 
vendería, 
haría.
comería. De bue-
diría. na ganae

J beuería. 
habría.

f Hablarías, 
j harías.
I ganarías, 
tomarías. Bien- 
habrías, 
darías.
encenderías.

Volü 
tiers, ql

’ Hablaría, 
diría. 
entraría. 
trocaría, 

j  ganaría, 
i haría, 
t querría.

De bue
na gana.

PLV-



P L V R A L I.

Í Parlerions.
Je aurions.

* deuinenons. 
Nous] boirions. 

y irions.
^  ferions, 
m.trouuénons.

f  Par -enes.
"S fc  aunes.
*f  ajenes.

Vous \  attendries, 
j  entendues. 
f  lounes.
*1 feries.

Ç Parleroyent. 
acheteroyent. 
payroyent.

Ils « feroyent. 
feauroyent. 
attendroyenf. 

\fvjendroyent.

f Hablanamos»
| fabriamos.
¡ adeuinariatnos. 

Nofo-\ beueriamos. 
tros J friamos.

| haríamos,
L hallariamds.

f Hablarîades. , 
| fabriacles.
J pagariades. 

Vcfo-\ efpcrariades. 
j  entenderiades* 
1  jugariades.
L hariadcs.

tros

f Hablarla»,
| mcrcanan.
J pagarías*

4 que- 1 baria». 
llos J iabriaOo 

1 efperarian. 
A-.vcrnâjô vêdrian»

NV~



NVME R . 0  S I N G V L A R I .

{ P avie.
fiche.

Ÿ%
€chienS die. 
que ie * cherche, 

Sfice. 
\cognmffe.

Arles.
(Jaches.
V regardes, 

pofe q J  ¿¡ea
€ cherches. 
J fa ces, 
ico^noijfes.

I fP a r le .
K dem ande. 
^regarde, 

h eu  J  entende,
quil lface.

£  h ien e l 
■■*trome„

lien a 
yo

puejlo 
q tu.

f  H able, 
i fèpa.
' mire, 
diga, 
bufquej 
 ̂baga, 
conozca."

f  Hables, 
j íepas. 
j mires, 

digas, 
biiíqueŝ < 
bagas.

L conozcas.

hijloq
Aquel

J pida, 
u míre» 

entienda, 
haga. 
*enga. 

thalle.

NVME



N V M E R O  P L  V R A L I .

f  Parlions, 
j  fâchions. 

Eneo- ^demandions.
re queSfnons> 
nous i  gagnions, 

ff¿te ions.
\ t r  outrions.

Ç P arlies.
\ f a  chies. 

laçoitUognoifries. 
fvovs'S courries. 

R enies.

{cerchies. 
gcnfies.

S  parlent.
Í fâchent, 

cognoiffeni. 
' demandent. 
'entendent, 
[regardent. 
iCmhent»

en cas* 
qu'il?

f Hablemos,
| fcpamos.

aunq \ demandemos, 
nàfo- ] {apliquemos, 
t m  j ganemos.

I hagamos.
I  hallemos»

dado q 
1tofo-» 
tros

f  Habîey*. 
fepays. 
conozcays. 
corrays. 
vengays.

I bufqueys. 
i  penfeys»

f  Hablen.
J íepan»

Í conozcan, 
pidan 

tallosj  em
X miren. 
Abuíquen

P. Qitárd



P- compUres P. Qoando cnmplireys
1>qus hoftveparole. vos vueftra palabra.

1

V * rle-
rPaye-

Mer J  retourne» 
yue te iSa '̂he. 

Çacheueo 
<  > ende.
treçoiuâ

f  Hable. 
1 piguc. 

J buelua.
€omo"\ fepa. 
yo j  acabe.

1  venda.
I reciba.

f  Parles. f  Hables.
\ p * y e * K | pagues.

Mes \Yet0î*rne$. j  buejuas.

q» e t u f r m ' Como'- emPieces<

{^befongnes. m f trabajes. 
Rendes. 1 vendas.

dormes. Aduermas.
f  Parle,
t  M e-
f retourne« 

MefÀ f*ch'. 
I 1 1 1 1  achine.

^ y ende.

Como
aquel

j  Hable. 
1  pague, 

buelua® 
ièpa. 
acabe, 
venda.

P L Y



P L  V  R. A  L  I.

{
Parlions, 
trouuions.

^  Rendions ? 
recensons.q nous

Mes
q~Vous

jfâchions, 
{.retournions.

f  Parités, 
trouuics. 
oyes. 
Mendies, 
recentes, 
fachies. 
retour nies.t

Como
nos

Como
l>os

f  Hablemos, 
hallemos, 
oyamos. 
vendamos, 
recibamos, 
íepamos. 
boluamoso

Hable y s»
haîîeys.
oyays.
vendays.
recibays.
fepays.

 ̂boina y s.

£  Parlent. 
\trouuent. 
{gaignertt* 

Mes <>£’ndent. 
qu’ils Lfaffent.

^ fâchent. 
Ircçoiuente

Como
dtjllos

’ Hablen, 
hallen, 
ganen, 
vendan®
hagan.
fepan.

P.



F. Q g e f l  oit déterm ine P. Que es lo que hati 
de fo ir e , determinado de

hazer.
lk ,  Pourquoy le dem an- R. Para que ïo prc-» 

d e ^ y o u f . guntays.
V » S iie te J c a u o y r) ie n e  P, Si yo lo fupieilei 

le demanderons p a s . no lo preguntaría.

f i e  "Veut parler, f Yo quiero hablar.
K  tu, y  eus acheter, | tu quieres mercar.

y  eut Payer, J  el quiere pagar.
J  f ' ^ etit  aller« 1 v. m. quiere yr.
g n o u s you lons chercher.J  queremos bufear. 
r "Vous youle%jYOMter. j vos quereys hallar. 

\ d s  yeulent foire. ellos quieren hazer.

yeulte fcauoir.
"Vmr ?»

“V. r. ■><?©/)*„ 
elle ttuoir,

ionios nous demmâ 
y  ouïes yous ouïr, 
1/eulent Us donner':û

rri

quiero yo faber.
quieres tu dezir. 
quiere v. m. ver. 
quiere ella auer. 
qremos nos pedir, 
quereys vos oyr. 
quieren ellos dar.



Je ne v en t  
tu ne yeus. 
il m  y  eut, 
nous ne voulons, 
vous ne ventes 
ils ne veulent 
elles ne veulent 
veu t ie 
yens tu 
veut il. 
veut die, 
voulons nous, 
voules vous. 
Veulent ils,

J\
tbmtgtr ") Yo no quiero trocar.
íBííuirr ! tVn0<3u.icresentéd“ - >el no quiere conocer.

1 no queremos comer.
! no quereys beuér. 
pellos no quieren al

morzar.

man ge y 
^  boire

\
: moi zar.
pellas no quieren beuer 
| quiero yo cenar.
J no quieres tu leer.
! quiere eleícriuir. 
vquiere ella deprender, 
í querernos nos retener 

quereys vos tomar, 
^quieren dios aguar

dar.

eonottre

n .. deuunsr 
i diner 

fouper 
lire 
eftrire 
apendre

|P ̂ retenir
[ prendre 
J attedre. *

{F a u t fouffrir. p Es. 
fallait regarder. ] era. 

r à  fa llu  y iu re . 1 Iia/ldo.
S f  illut gagner'. J  fue. 
i  faudra aymer. j fera. 
faudrait hayr.  ̂icria.

P. Pourquoy yous lamen- P. Para que os que- 
tes y  ans. xays,o lamentays

J^.{Ieyoudroye. 1  R . fYoauerria.
t tu youdroys.

il ypudroit.
*̂ nous youdrios.
J," y qus youdnes.
'■ fils yomroyem.

Sufrir.
mirar.

ST5 ViDlr-
ganar, 
amar 

aborrecer

, 1 tu  q u e rr ía s .
auoir si qu erría .
faióh q u e rríam o s.

e : q u e rr iad e s .
i  ̂e llos a r r ia n . J

P .

auer
he
cho.

Ccm■



P. Como adquie
ren el Paray fo.

P. Comment ac
quiert on Para» 
dis.

R. ç Faifant bien. R . j  Hazïendo bien. 
i priant Dieu. erogando à Dios. 

donnant aumoenes.^dando limoíiia. 
aimant charité. J  amando la caridad.

1 *■ croyant, y efperant. * creyedo, y efperado.

P. Q f/fl il de faire. P. Q u e es lo que fe ha
de hazer.

R . f  me faut. R. f conuiene me.
J femble. parece
V afjiert. efta te.

J i j aggree. agrada.
j luy plaît. pláze le.

4 déplaît. defplazc
I nous touche. toca nos.
i poife. pc fa
| 'Tous fâche. J enhaftia.

i l  ] "Vous compete. [ cale os.
auient. i acaece.

\leu r fufpfoit. ^antojaie les



{'me fallait.
te fembloit.
luy pim fait.
nous fa choit.
f'Vous haitoit.
f leur fufffoit.

~rí a fallu.
J t  a f  emble.
|lu y  a aggree.
fnous a fâche.

^frous a haite.
trieur a fuffit'

f  eonuenia
parecía
plazia
peiaua
antojauafe
baftaua

me.
te*
le.

nos*
os»
les#

me,
te3

f conumo 
j  pareció 
1 agrado.ô plugo le. 
j  pcfo nos.
] antojo oS°
 ̂baila !es*

faudra.
fouuiendra.

auieddra. 
plaira, 

femhhra. 
fufjlrao

f eonuerna
acordara
acontecerá

, agradara 
I bf parecerá 

baftara

me,
fe0
le,

nos,
OSe

les.

P . H eu ¡b rifesm eh e . P* Ce haragan.  ̂  ̂
R- Que y  ous f i a i t  mon R. Quémanda mi a*

maftrer. m o ” . ,  V
p. Que ternis f a i t  il. P- Q p  “empo haze..



R. fEclere, 
\  pleut 
l  l'ente.

» tYouue. 
\obfcurcit.
€ dénient tour, 

aue/frit. 
Ceclerit.

K Beau, 
j  bon temps. 
j: laid, 

ïlfaiteará.
(ftngeus.

v humide.
S  cbaud.
\  froid.

S la
fa it

S calme J 
j  cler.
í c°y-'
tC irttinel

R. f Relampaguea.
Ilucue.
ha ze ayrc,o vie- 
vela. (co«, 
nieua. 
delicia, 
graniza, 
truena, 
efcurece. 
amanece» 
anochece, 

i  efdarece»

Lindo, 
buen tiempo, 
íuzío.

H<t%e lodo.
•S lodoíb. 

frefeo. 
húmedo, 
calor, 
frío.

Sia he calma. 
cha claro- 

quieto.
¿niebla.



fmulfain.
Sfeur.

il fe- ïpeviUeux
ra \ghffant.

P. Que feit on par 
tcy.

R . Á prefche.
rfait bonne 

On \  chere.
 ̂retoñe.

P. Que faïfoit on 
hier.

R . Sdanfoit.
On îtriumphoit 

<,beuoit.
V.Quefeit on auat 

hier.
R. S chanta. 

On ^acheta.
[paya.

"P.Que fera on pays, 
R. £ mourra. ■ 

On \fera.
i  iva>

. f  mal fano.
J  ièguro.

H a ra  I pcligroib.
refualadero 3 b 

.deiliziadero.

P. Que fe haze por acá*
R.  ̂predica.

i regozija , b huel
ge ganfe*

Uuega.

P. Que fe hazía ayer,
R . f  baylauajO daçaua» 

Se triunfaua.
I  beuia.

P. Que fe hizo antes dé 
ayer.

R. f cantofe 
Se f  merco, 

tpago.
P. Que (e hara defpues.
R. { morirá.

Se >  harà,
&yrà.

P -G&



L<r.

P .Que yousplaitilquon P.Que quercys que
face. fe  ha g;

R . Í commence R . (empiece.
^ cherche. K  bufque.
i-tYouue.  ̂halle.

P. Que feroit il bo faire. P.q feria bueno hazer. 
K j  feiffç pénitence. R. 4 hizieife penitencia. 
qu £ penfat a U fin. qfe ç penfafle a la fin. 
on l aymat charité. latnaiiè la caridad.
P 'Si on^oulo t& pou-  P.Si fe quifiefie, y pû  

uoit accoplir ce que dieífe cumplir Jo q
y  ouf dites,isous fem~ dezis , pareceriaos
bleroitU bienfait. bien hecho.

R . On ne pourrait, ne R . No fe podría , ni 
fauroit guiere mieux fabria hazer punto
faire. mejor.

J  La comugaifon du J  La conjugación del
yerbe Ejlre.

{le fuis. 
tu es.

Ÿ 1- . }
<eüe. j
(y. s. y
\  nous fommes.
■ yous ejies.

efl.

Ldéfont.

verbo, Soy. 
fY o fo y . Í  
| tu eres, y  
I aquel. \ S c .

aquella. Í  
j  v.m.o v.s. y  
j nofotros fomos. 
| vos foys.

X aquellos fon.
/«<*



y  fl il.
jfommes nous.
J  eftes lions.
Ífont ils.

f  le ne fuis.
tu nés.

*■ il ncjï.

{nous ne fommes pas 
lions nefles.

\ Us ne font.
) fuis le.

! aquel no es. (os 
| nofotros no iom 
J vofotros no foys.
] aquellos no ion.
*5 foy yo.
| eres eu.

1 1J, u. ) CS aquel,
yfommes nous. Pas NoJ fotnos nofottos.

fon ellos, 
ion ellas, 
yo era.

*es tu.
> í  ejl il.

$  font ils.
J font elles.
11 etoye. 
f tu etoys.
*il efloit. 
h. s. ejîoit.
*nous efiions. 
1 1>qus ejlies. 
ils ejloyent.

i

\
i  ru eras.
« aquel era. 

q v. m. era. 
j  nofotros eramos. 
\ vofotros erades. 
[aquellos eran.

C 5



tu fus¿
S  tlfut. 
f  nous fumes. 
JT "Vous futes. 
\fils furent*

le feray.

il fera,
3  nous ferons, 
i  ‘'Tous feres.

S  tlsferont. 
belles feront.
K Sois.

Î ^ X f o i u  
( / oyons.

v s. if°y ef*
tyu üs Sfoyent. 
ylles *foyent.

^ l e  fer oye.

{tu fevois.
il feroit.y0fé 

snous ferions.'\im  
^  ~you$ feries„

tlfeyoyent. j

fYo fuy.
J ta fui fie. 
aquel fue. 
nofocros fuimos» 
vofotros failles.

I aquellos fueron.

f  Yo ferè. 
i £u feras, 

aquel fera, 
nofotros feremos. 
vofotros fereys. 
aquellos feran.

 ̂ellas ièran.
Se tu. 
fea aquel, 
feamos.

| ièd vofotros.
I fean aquellos, 
t fean aquellas. 
fY o feria.
1 tu ferias.

(‘ aquel feria, 
noíbtros feria-IPe 

«los. {des.L?* 
voíotros feria- (gana 

(aquellos feria I



rie fufe.
*Stu

S* l il fut.
prions fufsions. 
r "'vous fufsies. 
\ i l s  fufjent.

f ie  foye.
<  tu foys.

¥  Liifoit.
(nous foyons. 

Y  lions foyer, 
^ils foyent.

(le  foye.
/oyi.

J  il foit.
¥  'fnousfoyons. 

T'c&x yêyi?i\,
* ils foyent* 

^ Ie  foye.
s *  ¡y -

bien * il fort* 
qvjfoyonr. 

¡foyes.
i *  /ô

f  Yo fueifc 
j  tu fuelles.
. 1 aquel fueife.
*„) nofotros fueffemos*

‘ vos fueifedes.
 ̂aquellos fueñeo*

f  Yo fea. 
j  tu feas.

aquel fea.
J nofotrqs feamos. 
j vofotros feays. 
^aquellos fean.

ç Yo fuere»
I tu fueres.

Co'\ aquel fuere. 
mo 1 nofotros fuéremos 

] vos fueredes. 
v aquellos fueren.

Y  o fea. 
tu feas.

■®,e 1 aquel fea. 
í ue J nofotros leamos»

1  vos feays.
> aquellos fean.A _

C  4  V I



V I S  V E R E I S  A V X I L I A R I .

\

J tu as, 
j il if,

•l y .  t. *
nous auonsÂEfte 
''vous nues. J" 
ils ont.
ictuoye; 
feu.

J  eauray. 
j  teu jfe .
< te auoye,

*S7 « t’auoye.
que s  iayec 

me s  q  | ie aye, 
quad .* ictuvay. 
le, «? foudroyé auoir.

 ̂icufje 1/oulu auoir 
te ~ïeul ejlre.

}
>

Eñe

M O D V S
f f i -
K eilott.

On çfÿtt.
£. jera.

f Yo he.
j tu has.
] aquel ha.

v.m.hajO v. s.
auemos. r , hdo
vosaiieys. 
aquellos han. 
yo auia. 
yo huue. 
yo sure, 
yo huoiera. 
íi yo huuieíTe. 
yo auria. 
yo aya. j
yo aure. >fido»
yo au re. J
yo huuiera. 
yo quifiera auer. 
yo quiero íer.

I M P E R S O N A L  I S ,

L eferait.

f  Efta. 
j eílaua 

J  eíiuuo 
I cítara 

X eftaria.

1

fe el hóm- 
rbre.

C Con-



Ç Coniugalfon duher- 
be. *AuqIy.

fay. 
tu as. 

f  il a 
< > . S. a 
^nous auons.
Jyous aue%\
\ i l s  ont.

tl'auoye. 
l  tu auOlS.
Cil AUOlt.

< > . m< auoït.
L nous amons.

J  La ConjogaciÔ dsl 
verbo. Auer.

f  Y o  he. 
tu has. 
aquel ha. 
v. m. ha.
nofotros auem os. 
vos aueys. 
aquellos han,

f  Y o  ama.
J tu áuias. 

aquel atiia. 
v. m .auia. 
noíotros auíamos¿

*\ous ames» vofotros auiades.
ils aueyent. t  aquellos auian.

l'cu. f  Y o  huue.
tu eus. J tu huuifte.
il eut. 1 aquel huuoJ
nous tûmes. J nofotros hiiuim os.
"Vous entes. ^ vofotros hiiuiilcs.
ils eurent. < '"aquellos huuieron,



! tu aurai» 
! il aura.

nous aurons. 
 ̂you s aures. 

K d s auront.

f  *Aya. 
j  a je  >. $a 
^ ayons.

S  a je s .

ayent.

l'en fle , 
tu eufsies. 

j 'V.î’. eut.
@fî nous eu f s  ions, 

j ^ o u s  eufsies. 
Y*// euffent.

f Tauroye. 
tu aurois.

s , au roit.
' nous aurions, 

s  a m ies , 
aurojent,

f  Yo aure. 
t|  tu auras.
! aquel aura.

< nofotros auremos. 
|  vofbcros au rey s. 

aquellos auraq.

J  aya v. tn.
I s. y a dios.
| aued, 6 ayaySn 
layan aquellos.

f  Yo htmieíTe. 
tu hnuieiiès. 
v. m. huuieffe.

S i nos humeiTemos. 
vofotros huuieíTe. 

I aquellos huuieiTen.

f  Yo auria,' 
tu aurias. 
v. m. auria36 v. S. 
nos aunamos, 
vofotros auriades* 

l  aquellos aúnan.



1Paye, 
tu ajes.

D ieu  \ y ^ ‘ ay t - 
doit q J  nous ajons. 

^ yous ajes, 
'■ils (tjent.

f  Y  o aya« 
j tu ayas.

Como j v, m. aya»
nofptros ayamos. 

j 701011*05 ayals.
I aquellos ayan.

.liait* Dado 
e ^ nous ajons,

 ̂“Vous ajes*
J  ils c.tjent,
y > .jJ i auoje.
1 1 auray.

S i j l\€uffe .
J i a uro je. 

ue A  auoje.
s  i  a je.

?s q çt'aye,
. J t ’auray,

l j  eujfeyonlu
f  auoir.

St

como

do

te l/oudroje  
4uoin

aya» 
cu ayas» 
aquel aya. 
noíotros ayamos. 
voíocrosayais. 
aquellos ayan.

‘ yo he. 
yo auia. 
yo aure. 
yo huuieíTe. 
yo a uria» X, auido. 
yo huuieíTe^ 
yo aya. 
yo hnulere. 
yo aure.
yo humera querido 

hauer.
quiílera auer*



Lin-Éhitif. m t i u o .

{pou? 

ayant.

1  f  Yo  quiero auer.
I J  por auer.
* ftuoir. } de auer.
** t a ni en do.

J  Par forme de im  ̂ Flâner im perfo
perio nei. ' nale.

f Ha
l^auott' ¡ guia.
(e u t. ' h 11 uo*

° n \a u r a . aura..
Cauroit. au ria.

S  eut eu. j huuierafe anido.
i f  on auoit. íi fe huuièile.

f  Amy Ledteur. ^ Benigno L eB or

Se.

A Fin que tu nabu- A  Fin q no te en- 
.fes  de ce~\>e?he he J g \ .  gañes c5  el ver- 

Efpaignd ia fu s coniu- bo he Efpáñoj ya ârri- 
g u é  > fâ ch es que le di£l ba conjugado a iepa 
he prtçede 1/n preterí- q fe  íuele poner de- 
te , qui cft auxiliaire Jante de vn pretérito, 
aux autres yerbes¡com*  o qualquicr otro tié- 
m *' Yo he hecho, yo po q dd a meneiler,

como



aula dicho, & c .  M a is  como del verbo auxi- 
tenoo , requiert y n  * c- liario,pero tengo* rige 
cu fa tif,com m e af>ertpar fiépre vn aecufatiuo, 

exem ples. como cláramete pare
ce por eftos exeplos.

{ I  ay fa in .
tu  ds fo y f. 

f // a chaud.
S nous (tuons froid.

"Vous dues he foin, 
^¡jls ont faute.

I  auoye foin, 
tu auoisfomeil. 
ilauoit mal. 
nous unions defr. 

, "Vous antes envie, 
l îls anoient ennny.

f Yo tengo hambre, 
tu tienes fed. 
aquel , tiene calor,

, nofooros tenemos frió, 
i -vofotro-s tends menefter 
l  aquellos tienen falta.

p Yo tenia cuydado. 
tu tenias fue ño. 
aquel tema mal. 
teniamos d d leo . 
vos teniades gana.

L aquellos tenían enojo.

Ten heur. f Yo tune dicha.
tu es malheur. tu tuuvfte defdicha. 

J l eut doute. aquel tuno duda,
c nous eûmes plat {ir J t unimos pîazer. 
íyouseute memedle [ tuuiíles tnaraiiilla. 
\ ü s eurent dcflafir ( tuuíeron defplazer.

/



r ïa u v d y  douleur. r Yo terne dolencia. 
¿ f a u r a y  "Volunte. J  yo cernía voluntad. 
í f e  i  auoye copafsio. ¿fí yo tuuiera compaffion.

ç $ n  eujje efperace. f  Si yo tnuiefíe efperança. 
K  pour auoir peur. s  por tener miedo.
¿  a ya n t courage. í  teniendo animo.

Î  Francés no tiene proprio vocablo para 
dezir , yo eftoy 5 yo eftuue, eítaua, ni citare; 
nías vía de varios vocablos, como a las vczes 
de E Ü re, otras de arrefter9y  también d c g e j i r , 

hallándolos yo diíconformes c5 
eí eftar , yo eftoy, yo eftuue, &;c. Parecióme 
no poner por agora fino el Eípañol, como 
aqui fe figue.

J  La conjugación del "Verbo, Eftar.

f  Y o  eftoy. 
tu eftas. 
aquel eílx 
noíotros eítamos. 

J vos eftays. 
í  aquellos eítaa 
».

Yo eftuue. 
tu eftuuifte. 
aquel eftuuo. 
eftuuimos. 
eftuuiftes. 

^eftuuieroa



ÍYoeftaua* fY o  he.
tu eftauas. J  tu has.

{aquel eftaua. 1  el ha.
nofotros eílauamos.J auemos. 

c vofotros eftauades. j aueys.
"c aquellos eftauan.  ̂ellos han.

{Yo eflare. [ Yo eflutiiera.
tu eftaras. J tu eíluuiera?.

J  aquel eftara. ¡ aquel eftuuíera.
1  nofotros eftaremos.j nofotros eítuuíeram.

{vofotros eílareys. 1  vosefluuiera. 
aquellos eftaran. aquellos eítuuieran.

fY o  eílaría.
Itu  eftarias.

aquel eftaría. ' 
j-no/otros eílariamos, 
í.vos eftariades.

aquellos eílarian. 
fY o  eíluuieíle. 

tu eft u ui el Tes. 
aquel eíluuieíle.

J  nos eíluuieíTemos.
I VOS
l vos eíluuieífedes. 

aquellos eíluuieíleo.

j Yo eílmiiera. 
j tu eíluuieras.
! el eíluuiera. 

noseíluuieramos. 
1 vos eftuuierades. 
 ̂ellos eíluuieraa

«f Por eílar. 
j  por auer eílado, 
i  eftando.

. f  La



y  La Coniugaifon du f  La Conjugación 
verbe, Deuoir. yerbot Deuert

f i e  doy.
S  tu dois.
^ il doit, 
j  nous deuons. 
J  “Vous deues. 
c ils doiuent.

f  Yo deuo.
J  tu deues. 

el deue.
nofotros deuemos* 
vos deueys. 
ellos deuen.

le  d'-uoye.
\tu deuoys. 
j  tl deuoit. 
g nous démons. 
J  yous demes.
{  Us deuoyent.
J* l e  deuray.
\tu deuras. 
ià il deura. 
?nous deurons. 

yous deucres. 
il deuYont. 
le  deuvoye.

¿I tu deurois. 
f i l  deuroit.
I nous deunons. 

y  y ohs deunes.V.

j yo deuia. 
ta deuias. 
el deuia.
noiotros deuiatnos.

« vofotros deuiades. 
ellos deui an. 
yo deuere. 
tu deueras.

J  el denera.'
1  nofotros deueremos. 

vofotros deuereys. 
ellos deueran.

I yo deueria. 
s tu deuerias.
1 el deueria. 

nofotros deueriamos. 
vofotros deueriades.

L ellos detierian.



fïcdeii(fe»
K tu deuffes*.

S• Kildeuffe. fi
£ nous de a fs tons

{y  ou s deufsies. 
ils dm ffnt*

r  Te
\ t n

l i e  n  % il  doiue, ^  
l  nom  d u io s

{y ohs déniéso 
ils doiuent.

I* Y o  deuieife 
tu dettidfes. 
aquel denieiTe. 
nofo. deuiefïemo&' 

i voie t. deuieiîedeSo 
( aquellos deuieiktV

f Y o  deua.
|  tu deuas. 

l i e 1 el delta.
£[ue) nofotros deuattios* 

> vofotros deuays.
 ̂ellos deuan.

f f e u f le .  f  Yo deuíera.
<tu eujfes» ) tu deuieias.
l  u eut. -Dm i cl deuiera.
{n ou s eu f  si os „ fa ir e , nos deuieramoS. ’ 
j~)/ous enfsieSo I vos déuierades.
I ils eu jfen t. ellos deuierano
\ ï e u f f e .  Î  Y o déniera.
S tueuffis. ) tu dénieras.
p l e u t .  V en  Ici déniera.
f  nous eufiQSt auoir I nos de u.ic ram os. 

< >0#; eu [si es. f a i t .  ! vos deuievados.
C üs euffenta ellos cieuicr a&*

htt%er

4̂ uev



J U  conïugaifoa 
verbe» Aller»

4
Je 'vap 
ta y  as»

$  il >#.
"« 4?lott9,Înous 

1/ous ailes» 
ils 'vont*

fla lloye0 
tu alloifo 

J 1/ allaite 
4  mus alliant»
$  y  ans allies»
*■ ils alloyent»

{i'allay.
tu allas. 

f  */ alla.
|  nous allantes.
J  >o»i* allâtes»
¿ ils allèrent, 
i Je fûts.

^ tu es. galles.

ÍU ejl. 
nous femmes» 
y  ou s eft

5  conjugación  ¿ j  
yerbo} »Andav»

' Yo voy, 
tu vas» 
aejucî va.
nos vamos* o ym©& 
vos vais, 

l aquellos van,
Y  o andauay o ya& 
tu yuas» 
d  yua,
nofotros y liamos* 
vofotros yuades*

 ̂ellos yuan,
Yo anduue. 
tu anduuifte* 
cl anduuo. 

j nos andimimos»
) vos anduuiftcs.
I ellos anduuieroHs 
f Yo foy.
1 tu eres.

o m

mmes» 'J 
ls< >*lle»

y

1 clés.
J  nos ibmos,
- VOS i b k

M a l

l silos ion.
I t j l m



^ fe f lo y e .  
i  tu  e jlo is .  

\ i l  e j lo it. (tile.
nous e¡rjíimfo

je ton s efiies, 
l i t s  eüoyent.
f  r r ay-

tu yvas, 
i  ityr*.
^ nous yvons» 
yl/ouiyres. 1
* ils iront. J
J  En commandant 

ou confeilîant. 
f  Va.
aille.

* allons. 
qu il \ ailes.

/  aillent.
d e f ir a n t .

. tu yrois.
(  il y soit. 
\nous yviom, 
j  y  ou s yries.

Idoi

f  Yo era. 
ftu  eras. 
j  c l  era.
{̂ erades. 

ellos cran, 
eramos. 

rY o  yre.
J  tu yras.
I el yra.

. fyremos. I
1  yreys. I
* ellos yran.

J  Mandando , b acm™ 
fe jando.

f Ye.
vaya aquel 
vamos, 
id, o andad, 
vayan aquellos, 
defeando.
Y o  y ría. 
tu y rías, 
el yria» 
nos yriamos» 
vos

y rían.
) i



{T a lla f . f Yo anduuiefte3bfueíléu
tu aílajpf. cu anduuieíTes» o fueíTes 

JjilalU t. el ánduuiefíe,6 fueíTc.
\\nous alhfsions. no fot ros anduuíeíTemos 
¿  yous allifsies. | vofotros andiiuieíTedes 
S/x alajfent. i ellos anduuieífen.

f  Face Dieu. f  Plega a Dios,

f  Pa lle y. oh ̂ Voife. 
tu ai lies,

* * /7 aillé.
Xnom allions. q

^  allies.
'" ils aillet3o ‘yoijjent.

Yo vaya* 
tu vayas, 
aquel vaya, 
andemos* y vamos, 
voíctros vais, 
aquellos vayan,

J  La coniugaifoii du J  La conjugación dt 
verbe3 Pguuüíf. l>erhoa P§dev„

le puis, 
tu pe us.
il peut, 
nous pouuons. 
"Vous pouuet.

f Yo puedo»
J tu puedes, 

j  el puede.
J nos podemos.

vospodeys.
Cellos pueden*

Ï



fíe pouuoyel 
;\m fouuois.
CU pOMíOlt.
nous pomionr.

,í Cyous pouuies.
€$ils fouttoyent*

(Je peu.
!< tu fe us.
( il peut.

|j nous peûmes*
j  "Vous peutes. 

tls peurent.

\ f  le pourray. 
j \ tu pourras, 
ly  il pourra, cu pourra. 

j'- nous pourrons.
\yous ponrrçs»
' (ilspourront* 

le pour roye, 
tu pourrais, 

ril pourrait.
C nous pourrions.

\ (yous pourries.
\ i ls  pouroymt-p pouroytt, 

v a

f Yopodia?
| tu podías, 

el podía, 
nos podíamos» 
vos podiades» 

t ellos podían.

' Yo pvide. 
tu pudide. 
elpudo. 

j nos pudimos*
I vos pudiftes. 
v ellos pudieron.

Y o podre, 
tu podras, 
el podra, 
nos podremos, 
vos podrçys. 
ellos podran.
Yo podría, 
tu podrías, 
el podría, 
nos podríamos, 
vos podriades. 
ellos podrían.
D 5 Píen



f  PîeuiîcaDiea h d DiWc

¡  Icpeufi[fe,o peujfe. f  Yo pudiefTè.
. i t u  Peu fs  $ » tu püdeifes»
J  il peu fit, o peut, cj pudieife.
\lnouspeufsions, qu* nos pudieiîeiW  
XV'ûus peufsies. vos pudieiTedes.
j i l f  peufi-nt , v peufif- 
C fent.

dios pudieííen.

La comugaiibn du ^ L a  conjugación de 
verbe, Vouloir. Querer.

le  y  eut.
'Veuf.

1 il y  eut.
^  nous youlons] 
€ y  ou s y  ouïes. 
X ils y  eu lent.

f  i e  youloyea

k  tu  y o u ië s .  
j l  youloît. 
nous youhonSc 

] yous youlies.
1 yo u lé jen t,

Í  Y °  quiero.
J tu quieres, 

el quiere, 
nos queremos» 
vos quereys. 
ellos quieren.

f  Yo quería, 
tu querías, 
ei quería, 
nos quedamos» 
vos querí;

le



! f h  hmñtt.
Wf» Voulut*
Lu youLit. 
^nous youhmes, 
r  y  ouf youlutes.

| iils  youlurent.

{ le  youdray.
ta  you dras. 

¿ i l  youdra. '
Lmusyoudront. 
¿ yoHfyoudres. 
^ ili  youdront.

f/é> youdroye.
*1 r« youdrois* 
Silyoudroit.

I
f  ■Yo qulfe.'
J  tu quiiifte. 
jelqtiiib.
j  nofotros queiîmos. 
1  vos qudiftes.
I ellos quifieron»

f  Y o  querre*
‘ tu querrás, 
el querrá*
nos querremos. 

J vos querreys, 
'•ellos querrán.

f  Yo querría. 
^ cu querrías.

nous yoitdrions« 
'Voíí#' youdries,

el querría 
nos querríamos* 
vos querriades* 

ils  you iroyen te  ̂ellos querrían.

{ ley o u h if f? 3ó y m h y e .  (-Yo quifieíTe, 
tu  y  dula [ je s , ou y  o tiláis] tu quiíieííes.

S i ¡  i lyQ u lu tjtn  you lo ir , \ f i  el quifieíTe.
 ̂notos veujstos¡ou^ouliosJ  nos quiíieíTcmos

{vousyenfifsíesib yo u lte t^  vos quifícíTedes* 
gis Hetofifsftjpv youloyit ellos quífieííen.



f í e  yeu il!e0 
tu '\euiUtfi 

5W ti yeuille»

f  Y o  quiera» 
J  tu quieras.
] el quiera.

j m u t  y é l l l tú M '  e jt nos que ramas* 
l  ^ ou* y j U $ te f ,  j vos querays:

ils Veuillent,

J  Impcríbnalía

$ v *-
\$ e u t0

On O w .
< doit.
Ldit.

f  Pernote»
Orsrs "Voulait* 

fdeuoit.
J  di foit.
¿peut.

O n  r  Voulut.
J  dit. 
i  ira.

On ^pourra,
j  Voudra,
** dtUYií,

l  ellos quieran»

fV a .

I puede, 
quiere, 
deue.

.t dize.

" Podía, 
queiia. 
deuia.

; dezia. 
pudo» 
quiío. 
dixo. 
ira. 
podra, 
querrá, 
deuera.

Se

Se

Se

Se

Iroit



{ .Iroît. 
fÓUYolti

On f  y  ou droit, 
i deuv&it* 
dirait,

^Pouuoit.
St onfyouloit.

5  deuoit.
* difoit.

JPleuiita Dieu 
f P^r.

JV

f  Y  ria, 
podría, 
quería, 
deueria. 
diría.

f PudieiTe. 
ne f e ]  quiiîeiTe.

| deuiete.
 ̂diXeiTe.
Ç P iu gw ejfe'â  Dioj» 

q f e  f PudieiTe,
igiTc» S  y  eu jit tb Voulut. ! quifiefe,

^ fceu t. ( iupieife.
J  Dieu doint.

■on { f â c h e .

{a ch eue. 
die.

^  Peu.
4  y  ou lu. 

ícen .r+
fait.
'  v~ »•*#f. fa/r.

S cherche,
£  tvouue

f Pueda.
J  fcpa •

acabe.
J  diga.
■ Pudiera, 

q quiiTera. 
j  Tupiera, 
j biziera. 
j  dixera.
1  Te bufe ara. 
I bailara, 
(.acabara.&dcbeue.

Fia délas Conjugaciones



S i g n é i s  m  p e q u e ñ o  t r a t a d o  v u l  ,* f
muy neceílario para los que deíTeá hablats 
y leer la lengua Francefa, y Eípañoía,

Br.eue mJhmB'on contenante la maniere de bien 
-prononcer &  Uve ¿e François , &  Effaignol*

J Pronunciación Francefa» 
o ai3 dif ht hongo 9 o triplex diphthon*p̂or ¿e. y-

go% Je promnce comme «e.
E X E M P L E .

J La i fon {*» foftre1 fu i fon) fait mai fon. 
Oy.ooi Oy s o o i, di-phthongo fe pronuncia 

œ‘ por œ.
EX6MPLO.

fo i [fon fa it Pcçf)n.
f Eo, ea, ei, iei, en, œ> oeî,eau>pu, oeu, 
yeu, eai,euy, fe pronuncia ligeramente 
en la lengua, y iîo paufa , como : Seoir, 
IseoiryOeorgeibeaiipVeau^dea, Veille ,feiilei 

diptiiô ’\iejlle[fe) feîpneur, ceindreFVeu* heu3 cœur.
gue, 8c r  JJ ./ ** » r1 » .triple*y®*1, ><*«> coudre, œuf 3beujy cteux ,yieux, 
áipthó mange ailles ̂ dueil,fueilt fouiller, fouiller, 
û'a touiller , grenouille, lo quai pronuncia

ras caí! como :5oiV sl/oir 3 Jorge ¡da, ban, 
y .  te,

Letras



Letras alphabet'iras, y dioerfidad de
fus fjnes.

B, B* final, es muda; ccmo, Crcmh.plomh^  
las quales palabras,y las femejates pro
nunciaran, como cron, pion.

C. C. tiene diuerfos fonidos, como aqui 
parece.

Pronunciaciones equipolentes, j  eq u im le n m ,

VR*A. ESP A, fFfcUi*.
Cha. Xa. < Chaihónier.
che. xe. Ex cm* l  cheualier.
ch i. xi. plo* ^chiche. 
cho. XQ* j  chômeur,
chu. xu. *■ chucas.

f  Ca, co, eu, conuieneo en ion,y pronuncia- 
cion con el Latin , Italiano , Efpaño33 

ca, co j, Alëfnàn, Flamenco, è Ingles, como nos
CQ» 7 , •

mueilra efta palabra, Concubm are.

f  Ça> Ç°> conuieneo íblameñtecon d  Efpa- 
ño!, ó Moriíco, como dezimosí Venes 

SM0' ç a } François» m açon , fayes^yofirerençon .
______ J[C g ^



f  Ce, ci, fe pronuncia como cafî,
fit, a . fi, latin. Exempio, Certain , citoyen, 

certus, ciuis.
î  Sca,fco,fcu. Es muy cercana fu pro- 

/ ca je o  n iniciación con d Lado , Italiano, 
f cu- E (panol, y Flamenco,como, S cabelle,

/carpían,pcunlité, Cpc. 
f  Sen, íce 3 fci. Se ha de pronunciar 

fia , f ie , como, fía, fíe, fíl Exemple, fçauane, 
f c i .  fceptre, ícieoce.
D. f  D. Puefía enfínde vna, o mas fylla- 

bas, es muchas vezes muda , como, 
*Ad Normand, nud , y í¡ tras la dicha le- 

t rad,  figue vea vocal, pronunciar» 
laeys como t, Exemple. Quand Her
cules rfllemand arriva,il trouua le grand 
Edouard armé,

J Notad que en principio de dicción, 
y precediendo vna confonante no 
íc dcue pronunciar ( las mas vezes) 
que por a, corno fi dixefíemos a d 
mirai, aduocat, advenir, y por ella íu- 
perabundáda es parecer de muchos, 
que baftaria eícriuir, Amiral, ameat, 
avenir, auim* &c>

f E



E  J E  tiene diucrfos fones, como áquj pa
rece : Wcnetre ¡ cafe ,of porte , fe-minino» 

po rté  i mafculino,porree, cree.

F. y F. muchas vezes (efpecialmente don*
de es monoíyliaba ) cafi muda co
mo, œ u f  bœ u f} c lef y & c .

G. J  Sigucndo a , o, ou , conuiene en pro
nunciación con cl latin, Italiano, Es
pañol, Alemán, Flamenco, cingles* 
como fi dixeífemos ; G argón tu a 5Go« 
h a s t G u zfftá n .

J  La dicha G  , íiendo acompañada de 
vna e, o, i ,Tuena como, je ji, Exera- 
pîo , Gemeau 3 Giron » Gilíes , - G.¡ftnt3 
& c a

J  G. Antecediendo v a , ve yj  vi, fe 
pronuncia Jas mas vezes corno , ghe* 
ghi. Excepto en las dicciones figuié- 
tes : lé g u â t  oy „ g u e , g u i j g u ife  , f o m  
Cite,

Es - ' ' Gna« /



f  Gua, gue , gu i, gno, imita ( muchas ve- 
zes) a la pronunciación italiana, como 
íi dixeíTemos , p o ig n a rt , trogne , vegnont 
& c \  Mas por rcfpeto que ay variedad 

Gudy en algunas dicciones, como en , d igne 9 
g n e , cign e , f i g n e , & c -  Muchos Autores, mo- 
g tiîy  demos no lo efcriuen , b alómenos no 
g u ? , fe pronuncia , ni deue pronunciar fino 

por d ig n e , dîne > por cigne » cine , y por 
j ig n e ,f in e , & c .

H. 5  Afpíracion fe deue pronunciar en 
Francés , como hache, reuerberando 
cl fon, porque quien la quifieífe llamar 
hau ( m oregerm  nico ) mereceria íer lla
mado Valeriano , y corromperia con la 
letra, filiabas, palabras,y dicciones.

Ç Notad que la fuíodichaletra H. reuer- 
bera la vocal figuiente , fulamente en 
losnóbres proprios, y en las dicciones 
que no tienen falida del Latin, como; 
iierman , Hermand, Hercules , Henrys 
Hocqueton3hüur3bourdet ¡haillons

{ :
1 ( 1  !-Jo

< o f u
¿u

I. tiene diuerfos fones, es a 
faber i Latina , y Griega, y 
larga j* doble confonan- 
íf« E x e m *



E jem plo*  - ■
. Ü  y  s  d o u q e  ans \ q u e  Iras e f ip tn s  ttv* 

g e n i . Â ,
J  L. doble entre 1* y 0, es conforme en 

fon ido , y prononciation à Jla , lié, 
UijîloJlu Efpanoî,lo quai es muy di* 
fícultofo de pronunciar a los Alema*» 
oes^è inglefes por la talgroííura,ver® 
bi g.atia : Baille^cailleib¡íilLe¿diii?^coif« 
b e ille^ ftille  > f i l ie ,  coquille y & c .  Ex ce- 
pto i l>ille.t "\illav>e im d le y & c . 

y  M. Áuie-ndo e, precediente , y con*» 
junta en vna fyüaba, fe pronuncia 
tomo am. Exemplo: E m puter , em~ 
beity emboue , y eíta m, final, b prece
diéndole b, o, p , fe pronuncia como 
n, como dezimos, Em bAurntr^em bor- 
guer* nom iYenom3furnom ,(¿; c.

y N. Precediéndole e, o , conjunta coa 
Ja mefmae, fe pronuncia como éns 
Exemplo. Entendement 5 entendibls» 

certainement,
y P. Final es muda, como, loup-, chámpe

& c .
f S.X.Z. finales 5 y po íberas s tienen 

yo oiefoie loo s como s m ojs 5 ioeux.



f v e ^ j  & c .
Afe,efe,j encre dos vocales íe pronuncia co- 
vfe° C* 010 2- Afè, efe,ife,ofe,vfe.

Exemplo : Vafe> diocefe3m ife,cbofe¡eclufe0 
J  S. doblada , difiere en gran manera en 

fon a la primera limpie, como afsi mli
mo diferencia la fimple, y foía alados. 
Aunque fea verdad > que muchos mal 
eníéñados no hazen alguna diferen
cia, mas con todo elfo no feguiremos 

^ ^ n o fo tro s fu ignorancia <le los tales» fi- 
8 Ao exortaremos, y exemplariamente 

enfeñaremos a los deífeofos de faber 
la ortografía, y verdadera pronuncia- 
cionde la lengua Francefa,que íe guar
den de deífollar,y mal vfar de las pala
bras, como â c z i ï ,¿ r o f^ o r g r i f e s  oíbles ¡ 
por fo ib leffes, g ra s , porgraffes Ajines , p o r f .  
toefjesjfeges^por fa g e ff's , b e ld a r  belle ¡quels 
par quelle, n u l, por nulle, f o t , por f e t te  » fa l9 
por fa lle , n e c y ie e  effet.

J  T .puefia al fin de muchas filiabas es m u
da, y íorda, como fi dixelTemOs, -yerteu- 

fe m e n t, > igoursufem ent feo g n eu fem et, h ar
d im en t ; y donde av lola vna 3 no loes9 
porque fe dizç, n e ty p e t¡ fa ityg m , & c „



J .  Notad que t, precediente, ion , fe pronun® 
cia como ííon, 6 cion. Exemplo : Im a g in a -  
tio n , déclam ation  , &c. excepto fi ames de 
la c >< huuiere í , entonces no aura lugar la 
tal pronunciación, como íi dixeílemos*

' baftion  ̂mifiion, &c.
V. f  v  .himple yfola, tiene diuetfos fones, 

porq quando es vocal, fe deue feñalar 
üa,üc, como veys ella ü , para efero de tener 
vocaí’ me)or hitfclíigericia de muchos voca- 
va, véjblos eqiiîuoqüis, y de otras quederazó 
vi> v° ’fe han de feñalar anh ü, para dar ayuda 
fon an-à la niñez, y juuentud, que muchas ve
te* zes yerra en las tales , como, fouillon%  

gren ou ille , fom lleY  ¿ b o itille r , &  in equino-

I/o 'a 
les.

{h e m e .  
\te n ü e  

- J  beu 
le n e  
* oíiy

re. \
ie. j

}  

}

ro m n te s  *

J* Heure.
,  tenue.

{ ■ç eue. j
, w Jou y. ?

f  El Francés vfa muy pocas vezes de 
dos vv,fmo en eftos vocablos íig u ié - 

vua, vue, tcs.. ¿©Rio , y m d e t f m ih o t  -¿ ■*>tílg a ire ,
¥UJ, VUO.

l/ueily  &  c o m fo f it i í i
E Bre-



Breue inftrucion para fabcr bien leer 
el Fiances.

J  Si quereys leer bien el Francés , aucys de 
tener cuenta coñ la vltima, y poftrime- 
ra letra de cada dicción,y c5  la primera 
de la dicción, y mediatamete figuiente, 
porque fi fon diferentes, pronunciareys 
Ja letra vltima, y la otra figuiente , y de 
otra manera no. Exempli gratia. A llo n s  
au ant^m es^ousf a i t  >oî négoces. 

y  Àueys de aduertir ,quel. m. n. r. liquidas 
no entran en efta regla. Mira también 
queîas dicciones terminadas en e, o en  
z. y en f. cum hac coniunclione, y con 

^e§̂ ; inobedientes, porque dezimos con a- 
tur ex- bundancia, y gran numero, ils  o n t , ils  
eep. ejloyent , cu ils  a u ro n t, ils  e n te n d e n t, las 

quaîes no fe pronuncian ,ni deuen pro
nunciar fino por il, y por ejioyen„

L e t r a s  r e c ib ie n t e s  J i g o f ir o f o »

C\ d\ dh\ i\ lh\ T. na*. n. r. s*. r. qu\ Eftai 
todas le reciben»,



f  Eftas tales letras es necesario que fean 
pronunciadas fin pauía alguna, abreuia- 
do, como fi dixeíFcmos c e j l } y no ce efl, 
¿ ’am y 3 y po de am y, d t a u , y n o  de eau» 
â’h om m e,S no de hom m e, qu i l ,y no que il» 
ïo fy  J no le or , Í  a rg en t,y  no / e a rg e n t,& c »  
por la mifma orden, y régla que tengo 
declarada.

J  Y o  no pienfo detenerme aquí en hazer 
mención de la mudança,y trocamiento 
de mas letras en otras,por fer cok pro- 
lixa,para la breuedad que y o pretendo;

_ J  Terminaciones, pronombres, y arti* 
culos del genero mafculino

Francés. ■■ x

Terminaciones. Exemples. Excepción»
Le b Plomb,
lequel c arc. Excepto lemhic,
du d piedy nud, nid.
duql e Particip. changé ,e.xcep.ite:come chante»

\ M i f chef.excep, nef, foi f  y clef, lembîc»
auquel g bourg, coing, lom g> f°w g*
il h ejiomachi ... , . „ '

à cri. ex cep. four h  formi^ merci.
E x  celui



eeluy y g a y . excep t. m a y ja r o y f o y f i y .
-iceluy 1 m al) cal. 
ce m nom  except, f a im ,  
cejl u  an* en , in , >«, y  an , y i n  , e x  cep. m a in , 

fn ^parjin , p u ta in , m onain , c£r» i/o» *Ve-y. 
baie.

c e i lu y ^  loup, cham p, h anap. 
m on q coq.

ton  r ar^ e n  ir} or, papier , except. m er, en tier3 
cour,tour,pro turri,

f i n  f  dos-, excep t. b reb is, y ¡s , p e rd r is , m arris, 
chaunefouns.

aucun t com bat, except. m ort, h a rt} den t , court, 
m itjp a r n

chacun v m u  f e u ,  ex c ep t. ycrtu>eau)peau. 
n ul x  cou rrou x ,fa ix ,excep t. to u x , chaux pVoix, 

n o ix , po ix .
quiconq z  ne*ç, except. pet%\ 

î  La manera deformar del mafeulino adje- 
&iuo, fu fe minino.

B. Adjediuo mafeulino hazé fu feminino e; 
corno, crom bi crombe.

c  haze che, y qué: como, M a n e,g r e c , U an ch f, 
g re q u e .

d haze c : como, laid, ord* truand, /*í/¿*,



é particip. haze ée: como, comme ¿¡comme ée9 
créé, cre'ee.

f  haze iue: como, o if f , oifme , tardif, tardi- 
ue,

g haze ve , y ne : como, lo n g , longue, m a l in , - 
m alig n e .c> r  i .,

j haze ye : comoJÉ,»»my,e n je m lj ,ennem ie,en- 
feu e lie .

J haze Je : como, m ol fo l ,m o lle  f o l l e .  
n haze e : como ,h a in ,  h a in e , bon , bonne, h n ,  

h n e .
r haze e: como , d ra p ie r , drapiere ,m en a g ier9

m enagiere.
f  haze as, es, os, fa, fc  : c o m o  , g r a s ,  g r a jfe ,  

gros,gro jje ,efpcs,efpejje .
ois haze e : como ¡F ra n ço is ,Ira  n ç o i f e ^ n g lo i f ,  

*4 ngloife.
t  haze e : como, e j i r ó n ,con tra in t fa ite ,c M ro ite ,

contrainte.
V haze e : como, rom pu, pelu , h e m ,  rom pue,pe- 

lue,henue.
X haze fc  : comoh e n u e u x , h id e u x ,  h ertueufe, 

h ic ie u f t ifa u x , dou x, hazen,fa u c e  , doucej (ÿ* 
pou x  haze roujje.

Z f re^  hazef i é fehe,ne% ¿, nee> m e t í me t i ^e .

E 3 f  Ter-



Terminaciones, artículos, y pronombres,del 
genero féminine.

Féminin®. Exempfo. Excepción*

be Roble, excep. limbe, 
laquelle ce{api encela ce. excep.pouce ¡cálice, 
dê lct de garde y excep.monde ¡coude, 
de U qlle ée  cheminée¡excep. caducée, 
a-la tffc greffe, cœffe.
a U quelle gecage ¡excep. ¿ge, cum neuîris à Lai 

tino ortiî.
elle  ye ~Vie, excep. f a  je ,  f oye ¡ juro  je .
•celle lie, le  fa l le ,perle,excep.poelle¡ m oulle, B iU  

m erle y haie.

j c d l e  me plum e¡ excep. abifm e¡p feâume ¡heau*

m e¡term e%quarefm e¡trenche-plum e. 
€efie inp,ghe,ne. m edicine, vogne¡ carene, excep.

aum ofne ¡dom aine ¡origine ¡trofn e .  
cejle cy pe coupe¡excep. crêpe, cum  neutris L a t. 
m a  que fa b riq u e¡ excep. m u fique , trafique, 

cum  neutris L a tin is .
ta  îre terre¡excep.cara6le reycu neutris L a .

f a  afe5efe rafe\  excep. h afe¡ diocefe.
aucune iíe^ofeg u ife  fh o fe ,ex c ep , m arcife. 
chacune iTe prom effe, proueffe.

m ille



m ille  te pourete, excep.refte,gcJie,cofte,gifle, 
e f lé y C o n tr a ë lé  ym A g i f l r a t é , ( ^ c .  

quiconqVCiUZ ruey cane, excep. ¿lam ey &  orî& d  
neu tris L a tim s .

y n e  che b o u ch e , excep. V tm e n c h e 3a v j lr u c h e ,

Ç Nombres comunes»

Oeuure, affaire* enangile, nam re3 duché, con té, 
g e n ts ,y a L a y d e ,g r a n d 0 m Q tiY y \ j  refte  f o n  fu  b i l a n *  

tiuos comunes.

J  Terminaciones de adjeâiuos comunes, îbs 
quales üruen affi al hombre 3 como a la 
muger.

(J Bes ce,j de7g e ,  che7ile3m re3me>nesèfle7t e M e xbré3 
CYe7dre7fre7g n 'ipre3treyyYe> ion todas CO~ 
muñes-,porque indiferentemente ai ho- 
bre courbe, como a la muger propice3m d es 
ra m a g e  ,n  che ̂ agile, contraire 3 u ltim e* am é*  
ne, honnejle, honorable, libre, mediocre yîen* 
d re ,fa ffre  » a lU ig re , afpre3 o p in ia ñ u , p r é ,  
<&c.

f  N o t i r e y  yo flre , fíngulares/on comunes.
N E  4 Como

û



{
Como i

( Pere.
M ere. 

J  i'r-re. 
fS.ccur.

Vfíjlre. c  Compagnon.
r ^^4 m j .

nos , y  os, lgíi desy ausy cesóme fytesyfef,p]\ivá- 
les, ion también comunes, digo que ÍÍruen 
allí almaículino, como al feminino.

C Nosf bons amis.
J bonnes amies. 
j prochains yoifms.
|  prochaines~\oifines.
I beaux enfançonets.

belles filetes. 
j  bons Galets.
| bonnes chambrières.
I  bons compagnons.

3" P rçw untiation  E jpaign ole . 
f  lîconuient premièrement ( comme deflus 
cil fanuant recordc,&  mcntioné) deuement» 

naïuement prononcer les lettres alphabé
tiques» car fans doute icelles lettres pronon
cées a la naine guife Cafti liane,different gra- 
dement en prononciation aux autreSjComme 
la ckiC pieuue en rend patent témoignage.

C.

y o s e 
les. 
des. 
ans. 
ces. 
mes. 
tes. 
f is .



C ^  Le C, a diuersfons, comme] eara, camo*» 
ç. ch ra j chapiron.
5* C. ^iyantcefle cercille ainfi , ç. denote U di~ 

B  ion eftre ejlrange , a fçauoir 3 Mor i f  que3 
wArabique, b Judaïque.

D Ç" D. final coniointe aucc ^Vnê Voydle , Je 
prononce a double &  efpe[fe Brigue plus a* 

œd,ed, prochant a !a pronontiation ^Lngloife que 
idgvd. a nulle autre, comme, hermanidad, du- 

dad,ièd, merced, venid, virçud, cafi con
formant a adh, edh, idh,udh.^^/„

G. J  La G, f Garcia caîabaça, 
a diuersJ gengibre, 

fons>co- 1  gigante.
me. j  guinda. 1 Fr an

y guerra. \
Aguardar. J  l u i

J  Gud,guo , fe prononce comme , guena &  vue- 
no François.

Lî Le JJ. ejl fbuuent mutile en fon , comme 
en femblables "Vocables, h Ll m a no, h O n e fto.

S" ^  dit JJ 3 jert a la fois feulement > pour déno
ter U lettre >, ejlre "Voyelle, comme, hlieuoÿ 
buefpede, huerto, hueííb.

û



^  Item  ,/<*d t H.reuerbere aucune fois , comme 
ham bre,h a fh ,hom bre,hijo,&c.

I  ^  Lct lettre I. a dîners font, comme, ïrâ,igua* 
Jar, Lac. jama§, ja rro , double, ayo, ayunar, 
raya, yocal confon. ayo, raja,confonante.

L  J  L.rf /ôw.. comme, calar, callar,lana* 
llana,leña,llena, lace,iláue.

N  f  ¿V. ¿ ¿«w  fons^comme, pena, peña, rana, 
rana.

Q  Ç a double fon$¡comme y quatro,quarto,que
rer,quexar.

X  Cejle lettre X . eñ dite du Vulgaire Efpaignof 
equis, laquelle de fa  nature a telle propriété en 
Efpaigne , que feulement luy aioignant Irn 0, 
fa it a rrê te rd em eu rer  les ânes. Et en autres 
pais,come en France^en fa it enuoler les poulles3 
coqsy &  chappons,

Exemplo»
Xab oner o, co xear, X i menez3cpxo5quexQfo.

Z



2ü f  La lettre Z. efl ajje^ difficile a prononcer % 
&  plus a l'exprimer par la plume , comme, a- 
graz, axedrez, nariz, diez, doze, raíz, voz, 
aibornozjuz.y niiez.

f  Et pource refcruerons quelque chofe pour lexer
cice, &  Verbale déclara fou du maijlre.

De l’inueriîon des lettres Eipaignoles.

J  Confidere que la mutation &  changement 
des lettres, des vnes ô£ autres, edrange &: 
cbfcuriit iï grandemëc les dirions du na
turel , i’ay cherche &  labotrrieuicment 
trouue les regles enfui liantes, les quelles a 
mon auis porteront grand auàntagc,auan- 
cernent y ayde a noftre ieuneife. 

f  Premièrement.
B f  B. Latin ejl changé , y fouuant corrompu en 

». a la fois en p. Efpaignol.ExemplQ.Yat- 
nabas bibio como fabio , pour dire. Barna- 
bas viuio como fabio,fue Samabas ~vixit >r 
fapiens.

C f  C. Latin efl changé en g . a la fois èn E f
lg-p<tign.ol, comme : Digo,ciego,vazi0,bozear3 
z. reziente, dedico,cecus,Yacuus,vomiferari, 

recens.
CL.



y  CL. en U. c o m m e , llamar, llaue , deçlamo, 
c l.en  1. clauis.
D  J  D . en /. &  t. comme , olor , cola, ama
fié. en l. do 5 dUdo , leído , Pedro , Ciudad de 
&  t. odor,cauda, amatum, datum, lectum, 

Pet i us, ciuIras.
E f  £  em . &  ye. comme, pido,viento, mie-
* -en u  do, ciento, de peto, en tu s , metus,cen- 

tnm, <&c.
IF ^  F en b. &  en II. comme, huyr, h ijo, ha-

f .e n  h, bre, hez, hago, llamo , dè filius, fam és, 
fex , fació, {la mm a

GN. Ç Gn en ñ comme, leña, Teño,de lignum, 
m  ñ. iigmim, 8¿c.
î  ^  I  en e, comme, beuo ¡yen t. comme, v ic -  
*n e. jo, de vêtus, lengua de Iingua.
L  J  L  en i. comme, ajo , de alium, hijo de 
en i. fílius,&C.
O ^"Of» i  comme , lugar, puerta,
en u , nueuo, puerco, de locus, porta , no- 
&  ue. uus,porcus.
P ^  P enb. &  a U fois enu. &  en l. ion - 
en b. ble ,comme,c abra, lobo,fabor,fabio,lla

ga,llenp, de capra,lupus,faper,fapiens, 
plaga, plenps.



Q _  Q + j n ^  &  a la fo is  en g .  com m e  
en%¿ cuezo, águila, 

aquíla, U
S. ^ S e n  c. &  jt 12

mudo, vendido* pi^a&v^âii-s: 
&c. de Iutum, muais'vmdTrcrfrT 
iupinum in cha, vt3bi:̂ fefc%?¿k4íS 
ch im ,d i& u m .

y  f  Ven oj comme, logro, de lucmm.
X  ^ X  en comme, luz, juez » liez, Jï-ÜC2î$ 

paz, de luXjiudex^exniüXjpâ^&c.

5" Termmarfbns, &  articles mufcuhns* des 
diBions Efpaignolss,

O. e. Í O . J  e.font les deux plus communes ter- 
minaifons du mafeut. comme , vn mance
bo diligente, vn moco valiente. Plural. 
dos mancebos diligentes, dos moçoâ 
valientes. le ne tro h ut que nao, excep. tou
chant a la lettre o,y  quant a la lettre e .fan- 
gré, puente, aue,hambre,muerte* y par
te.1 &  aucuns autres font exceptes.

C ef i  mafcuL comme, AlbahaCáL
Comme, caudal,papelpeœ&tjCaracol, 

mifcB, e x c e p t cárcel, h ¿el,ni kl* .
---------- ‘



N  J . N. comme, pan, haràgan, afFan. excep, 
v à a f  ordeüjianen, &: verbalia in ci-on.
K  f  R. comme , Talabâr, fauor , except. 
maf, Mar.
X  % x ,  comme, reîox, exccp. box. 
maf.

Pronoms m af cul. fingul. Èfpa. 
El,aquel,eíle>eíTo,rnÍ0,tuyo3 mifmo, iuyq, 

nueftro, vueftro , font mafcuL 
P lu ra l. J  Ellos, aquellos, efeos, eiTos, mios* 

tuyos}iuyos,nueftros,vuefl:ros. 
fojo. fboea.

mi,tu, n  y  mi5 feñor. rmf> fenora. 
fu, co-«/ Ctu J.amo. tu  ̂ama. 
muns. L j  fu /hro. ¿fu /hermana.

Ch ijo. Chij a.
(Tenores. ífeñoras.

"mis^ojos. r  mis S  entrañas, 
tus jarnos. tus ^amas. 
fus J  hermanos. (fus ,) hermanas, 

chijos. c hijas.
^ Terminaifons , &  articles féminins des 

diSions Efÿctignoles.
*A fem i.^  Commejâ calabaça frita. Plural.Las 

calabazas fritas : la cofa limpia. P/«- 
val. Las cofas limpias»

------------------

flura.



f  eft m afc.car nous difons, cî día es venido?
felní Vd> T Comme 5 humanidad , henpanidad, 

merced,feddaíud, virtud, laúd. 
2  J  Comme, paz,hez, raiz, excep. arcabuz, 
/fW, agraz, albornoz, arroz.

Pronoms féminins Efpaignols.
f  Ella, aquélla, efta, eiFa, mia,cuya/iiïÿa,mi£ 

ma, nueftta, vueftra, fontfem in, & fingul. 
f  Ellas,aquellas,efta$,e{fas,mias>cuyas, íüyas» 

mifmas,nueftras,ñieftra$»/c>»r p lw m ffem in*
El fe-y El an id e ejï fem i. quand il precede y  ne 
m i .  diSlion fm tn in e  , en commandent par-yne 

y  oy elle ¡comme,c  I agua,el aíma,ci aguda»
5 'Diminuimos Francefes. 

y E,au,ec,ot,con,in,fon mafcuíinos,y infecte, 
otee, elle, féminines.. Eftas fon termina* 
clones de los diminutiuos Frácefes, corno, 
larroneeau forn eau fom clet, chenal t, coercon, 
d  erçon ,galUnti n ¡mufquinal not,(. henpt,galla- 
tine3fem elete¡ &c.

f Diminutif Efpaígnoles.
J  Ico, illa, y  ello, mafcui y t  pea f i a  , itagvda f e -

min. Efpa. comwí* :Iuanico,Lopezicosbor- 
rico, perrillo, marranillo,chiquito,bonico^ 
veílaquito,poquito,borra.chuelo, páñicue- 
h»  &c„ 1 /



Ç Los nombres que denotan alguna conti
nua, 6 vehememe aâ:iotl.

J  Francés.
Mangeur. 
bouteur, 
loueur, 
laboureur. 
trompeur.

f  Sígnenle las declinaciones.
N um ero iîn- J  Numéro fmgtt* 

guiar Francés.
Nominatiuo. C le bel
genitiuo. S du eñ
datiuo. \a u  f
dccufatiuo. J  le à 
abUtiuo. tdu  nt-

^  N um ero plural!.
Nominatiuo. ^ les beaus (los ni
gemtiuo. ^  des en- (de los ños
datiuo. '  ans f í a los her
accufatiuo. S h t an mo
ablatiuo. \des ts¿ * de los los.

J  N um ero Ungular i.

lar E pañol. 
CEI ni 

“̂ del ño 
* al her

{el ieo
del ib.

^  EfpañoL 
fComedor* 

\beuedor. 
f  jugador.

S trabajador. 
* engañador.

Nowinatiuo. 
genniuo. i

/’ hom 
del mes
a i  >rr~

el hom 
del bre 
al vir

accu



éCCî'fttlUO,
ahlatiuo.

esNto. (Z
gto. des 
dto. "aux 
aflo. i les 
allô, '■des

f f m J*Eî tuo
*7 de t euXi del , foe.
C Numero plurali.
hom jio s hom
mes ^ de los bres

' yev * a los vir
tu J  los tuo
eux. ^de îos ios.

. J Numero fingulari. 
Nto. île quel hom ê] quai 
gto. ^duquel me 
dto. ' auquel 
aSlo. Sle quel 
oblo, \duquel

>er

hom 
del quaî Bre 

* al quai vir
tu J  el quai tuo
eux. vdel quai io.
Numero plurali.

hom (los quales hom
mes ®s de los quaîes bres
~Ver (■ a Ios quales vir
tu Jlos quales tuo
eux C de los quales ÎO S e

Nto. K le [quels 
gto. 5  defquels 
dto. aufqucls 
año . Slesquels 
abloXdefquels

J  Feminino Frauces Efpanoî.
N te. f laquelle bel 
gto. « de laquelle le 
dto. I a laquelle fil 
aHo. (de laquelle l 

\d e  laquelle r*

la quai 
, de îa quai 
 ̂a la quai 
la quai 
de la quai

da
m
o



f  Numero pîuraîi.
fflomincttïuoÀ lesqlles bel  ̂las cjuaïes Î1q 
gerii tmo. S  des ¿¡lies les< de las quaîes das
dttmo. *■ au, ¿¡lies fil Í alasquales n o
accufatiuo. J lesqlles l  Jlasquales çasB 
abUtiuo. Ldes ql 'es es. Ide las qualcs 

f  Numero imgulari mafculioo*
^ t o .  f iceluy3 o celuy. í Nto. Taque!.

^ 5  j^e Cêuy- ¿s1®' j de a q u e l
î0*u ç a  ce Ĥy* a a(î u£^

a E l o . ï  celuy. S d fâ o . XaqueL
’&blo. --de celuy. \< tb lo . Cde aqueL

f  Numero plura. tnafcul 
( ceu x‘ (Nominaciuo. Ç aquellos. 

g r o . J  ¿ '¡ceux. J  geniciuo. ^ de aquellos» 
dto.^ l a i c e u x A  d à ù uo. * a aquellos» 
aiïo .fceu x. X accufatiuo. Jaquellos. 
M d.\d'iceux. lablatiuo. X d e  aquellos.

J  Numero Îinguîari fæminino. 
^ y e l l e ^ e l l e .  f Nominatiuo. faqtieîîa, 

fgemriuo* ^deaqlîa 
^ datiuo. ^aaqîla. 

J  accufatiuo» \  aquella, 
^ablatjuo. 4 de aqll*

gto. < d'icelle, 
dte. * a celle, 
a 6lo. Scelle.

o.



J  Numéro pluralifemîninT).
N to .  Scelles, f  Nominatiuo.  ̂aquellas* 
g to .  4  et ice lies. 4  genitiuo. ^ de aquellas,.
d tu . ^ a  celles, ^ d'àûûç)' aquellas.
a B o :{c e l te s , “fa  cciifatiuo. aquellas.
ablo . [ eticelles, l  abîaduo. I de aquellas.

C O M P A R  A T I O N E S .

M a f.

fem i.

C Bon. 
meileur. 
tres bon. 
Bonne. 
meilleur?, 
tres bonne. 
Bien, 
mieux, 
tres bien. 
Marnais.
P a 
tres marnais.

(- Bueno, 
mejor.
b o n i lÍ r n iO jé  muy bue- 
Buena. (no*
mejor.
bonifsima>o muy bue

P s « 
 ̂t¡f.es

p i r e .

tr e s  m a rn a i f e .

Bien, 
mejor, 
muy bien. 
Malo» 
peor.
muy malo. 
Mala.

(na.

muy mala. 
Mal. 
peor, 
muy mal.

F 2 G ran .



f  G ran,
M o fe , maieur.

Ye m i.

M af.

Y m i .

0¡t&dtía

tres grand. 
Grande, 
maieure. 
tres grande, 
Petit. <
moindre. 
tres petit. 
Petite, 
moindre, 
tres petite» 
Petit ou peu. 
moins.

L tres peu.

” Grande.1 
mayor, 
grandísimo. 
Grande, 
mayor. 
grandjíÜma. 
Pequeño, 
menor.
muy pequeño*
Pequeña.
menor.
muy pequeña*

menos.
I  muy poco»

f  o s  otros adje&iuós fe comparan en Ja 
manera que fe figue.

3 I °ñt¡. Comparad. Superlati 
S " '  CÁ eK * T res cher.

l í a ? ' • *?“  clrido- Muy querido,
* n° f̂“ P i us fort. Tres fort,

Ï Ï ' g -  Ii e z , ° - Mas rezio. Muy rezio,
3 1 o ta . Comparati. SuperJati. 

ír a a  G ,«

G ü cd ° -  Mas gordo. Muy Gordo.



Fraa Biche. Plus riche. Tres richea
Eftaig. Rico. Mas rico. Muy rico.
Fran. Plein. Plus plein. Tres plein.

Ef í ‘ ’g- Lleno. Mas lleno. Muy Heno,

f  Algunos efpugnaáores de letras, b  por 
mejor dezir noueleros, quieren vfar de nue- 
uos fuperlatiuos en la lengua Franccía , co
mo por dezir Tres bien-, dizen, Tresbon  ; por 
tres reuerend,ói^çn henifs im eJw w fsim efreu éren r  
difsim e. El Efpanoi parece en alguna manera 
tener mejor grada, y poder de los víar en al
gunos vocablos ( more Icallico) como,famo** 
fifsimo, reuerendiíTimo jclementiísimo, glo- 
riofífsimo >, prudcnrifiinio. , por muy famoíb, 
muy reuerendo,.muy prudente,muy ciernen- 
re, muy excdienre^c.

ADV R R B 1 A T E MP O R I S ,

Ç Francés.
M aintenant, 
buy.
auiourdhuy 

! hier.
auanthiero

'

Agora.
oy„
oy en cite dia® 
ayer.
ante ayer.

F i de-



f  Francés. ^  Ëfpanol.
demain. mañana»
apres demain. d efp o es de m añana.
iouv nettement. cada día.
annuellement. cada ano.
tous les tours. cad a día»
toutes les femmaines. cada fem ana.
chacune heure, cad a h o ra .
aucune fois. alguna vez.
fieça. raro  ha.
na guère. poco  ha»
a rm tour a m ed io  día.
*  mi nuit. a m ed ia  n o ch e.
Quand. Q oando.
temftre. tem prano.
tard. tarde».
auant. o g añ o . «* i
amant. a n ta ñ o ,
toufiours. .fiem pre.
fouuanto m uchas vezes»
rarement. pocas vezes» •
aller s. entonces.
<*la fois. a las vezes.
d un iour a autre. d e vn dia a-.otro?

f  Dénotant lien.
Jcy,

f  Dénotant lie tu
AdL



i l  Uc /#« 

de la
œladextre.
a laffretrc 3 tu gauche, 
dehors, 
mhaut. 
dedans. 
emhas. 
faricy . 
far la. ,

de loin,

ailleurs.
'lifayisa l'op fo fit. 
''une fois* 
deux fous, 
la premien fois* 
premièrement» 
[¿condensent, 
dernièrement* 

fumamment. 
confequameni. 
fnahlement. 
de rechef.

iy  a lia. 
de aculla. 
a la dieftra.

 ̂la izquierda,
fuera.
arriba.
dentro.
abaxo.
por aquí.
por allá, por ay.
al lado.
de lexos.
de cerca.
en ocra part%
en frente.
voa vez.
dos vezes,.
la primera vez.
primeramente.
íegundamente.
vid ma menee.
cc níiguien tementf*
ídem.
final menee.
©era vez.



y  DemonÜrat, 
Jf lean.

^oicy \m on Hure.
{ won cas,

U "Voye,
9 J  ■>/<?.

/<« 1/erité.
J  le feigneuv, 

V o ila i  W4 borfa,
J  Dénotât interra 

gac„
Pourquoy, 
quantesfots*
OU,
deuers, 
d’ou,
depuis quand.

quy, 
comptent »

puis,
don t "vient ce 
quafijprgque, 
ú peine, 
ñpeu près, 

ancienne

f  Demoflraiîdo. 
CA luán.

Cata \m i libro, 
aquí. f  mi cafo.

\e l camino* 
fía vida. .

Cata (Ja verdad 
ay. J> el feñor.

4 mi bolfa.
^  Denotando interro 

gatono. 
Porque, 
quantas vezes. 
adonde.
Mzia, 
de donde, 
defde quando. 
en cuya cafa, 
como, 
que. 
y pue?, 
para que. 
caiï. 
a pena?, 
poco falta. 
a la antigua.



a la moderne.
a la greffe mode.
f  Dénotant qualitat,
Par amitié.
four amour.
far haine.
far courroux.
farieu.
far mefchef.
a mains iointef.
4 f w  
4 efeient.
4 l aife. '
4  rec» fyflrj 
4 l'obfctire. 
y.rtueufemenî'. 
noblement.
1res "Volnntier,
1res enuy.

f  Quantité* 
K»

trop, 
moût• 
mome. 
guère.

a îa moderna." 
a laaldeanefca.
Ç D enotando  
Por ami fiad, 
por amor, 
por indignación* 
por enojo, 
por burla, 
por dcfgracia. 
a manos juntas, 
a cabeça descubierta 
de veras, 
delcanfadanlèrit. 
hizia tras, 
a efeuras. 
virtuofamente. 
generofamente. 
de buena gana, 
de mala gana.

^  Quaniidad.
Vn poco, 
harto afíaz. 
demahado. 
mucho, 
menos.
no mucho. _

uan



f  Q̂ nrîté.
de haut embat,
A técart, 
a temer?, 
de trauert, 
en bihay« 
a'uec moy,
¿me toy, 
duec luym
¿me elle.
¿me.eux,
¿me ellesf 
¿me nour,
¿use 'Vous,
¿me tout, 
de bout„
€ertamement. 
^Yctyment.
a f° y  de piéton c
aJ°y de genulhommç, 
®y da B

?** nia foy, 
f a r y d  
f a v  U t 
out

f  Q y u n ù ià L  
hizia abaxo, 
a parce, 
aî reucs-
a îa craniefTaj 6 aî txQr
aliefgo. (ues.
coomigo.
contigo,
coniîgoc
con clk,
con ci los,
con ellas.
con uofotros.
con voíotrGSo
con todos.
en pies alto,
por cierto.
Verdaderamente.
a fe de íoldado. 
a fe de hidalgo.
Si, fu
por mi fe.
por aquí, 
por alia, 
a donde.



A.
a!.
a los, alas,
cerca.
lesos,

anees.
detras, aeras, 
al lado, 
de cerca, | 
contra
entre, 
junto, 
hazla®

loinQ>
apres. 
deuant«
derrière. 
d(? coííf. 

de1 près,
contre, efôcoyîfrf. 
mre.
ioignant, tenant» 
envers* y  ers, 
par, 
pour.
outre» déla,par déla, 
dcçetjpardeça,
felón.
fus^dejfuSffur* 
environ, 
et tentour.
¡ufanes.
auec. 
de, -
dth

poro
para.
alia, allende* 
acá » 
feguoc
fobre, eocimásarribaí 
cerca.
al derredor» 
hafta*
con.



f i lm ,  + iîn.
fQusydeffotijg debaxo.
entour, alentours cerca.
excep f o i s  f i n  fin fino.
hors3 dehors. fuera , a-fuera.
ensydâs, dedans. dentro.
■ v». vnOe
"Vne. vna.
deux» dos.
tro is. tres, .
quatre. cuatro.
cinq. cinco.

f i x . ícys.
fep U f íe te .
huyt. ocho.
neuf. une ue.
d ix . diez.
y n ^ e . onze.
dou’̂ e . doze.
tr e iz e . trezc.
qu atorze . catorze.



quinze* 
feife. 
dix fept.

dix neuf*
“Vint. 
trente*
quavente* 
cinquante* 

fixante*  
[estante* 
huytante* 
nonante„ 
cent.
deux cents: 
mille» 
million. 
D fm cache, 
Lundy. 
Mardy. 
-Mecredy.

V  çndredy*
Samedy.

quinze
diez y ieys»
diez y fíete.
diez y oche.
diez y nueuc*
Vcynte.
treyntâo
quarenta.
iî n queuta.
ici enta.
í erecta.
ochenta*
no u enta,
ciento.
dos cientos.
mil.
müion.
Domingo.
Lunes.
Martes.
Miércoles.
lueues.
Viernes.
S abado.



y n  tour, 
y  ne fem m a in e0 
\ n  m ois, 
y®  an , :

to u r  de fe Ü e l  
tour ouuvier. 
le  N o  l ,  

le  nauuel „4 n B 
les  Roy s, 
la  Chandeleur, 
les  Q uayefm eaux. 
laQ u avefm e. 
la  P afyue, 
l  vé fcen ticn . 
la  Pantechoujîe. 
la  T r in ité ,  
la  noñre D am e, 
la  fa in t  le a n ,  
la  fa  in t R em t» 
la  tous S a in ts,

lanuiev.
Teuvier.
M a rs,

vn dia. 
vna femaría» 
vn mes. 
vn año.

Vn dia de 
dia de trabajar»
Natiujdad. 
anonueuo. 
lo s  Reyes.
Ja Purificación» 
carneftoJiendas. 
ia Quareíma»
Ja Pafcua» 
la Aícenjfhm.
Ja Pentecofte. 
la Trinidad, 
nneflra Señora» 
la Tan luán, 
fan Remijo, 
todos Santos.

Enero»
He¡brero,
Março*



' .A m i
May.
Juin, 
Juillet.. 
A w jl ,  
Septembre, 
á  B  obre. 
Nouembre, 
pecembre.

A b ril.
IMayo*
lunïo,
luîio.
Agoil©.
Setiembre.
Octubre.
Nouicmbre*
Deziembie.

Tym temps,
m L  '
Autan-
Jiiutr.

Verano.
Eftío.
Otoño.
Inuierno.

F I N I S .





D I A L O G V E

propos dm otar eux 
de trois Bergiers , ¡p 
yne Bergtere * a fça- 
uoir 5 Siluefïre, Tjmé

mo 5 Syiuto, 8?
Charilee.

Ch an lee comencé.

contrer 5 pourcs fellon 
qu’on m a d iil tu tiens 
en ce^  chams deleita
bles y  ne y  te tant efirctr- 
¿ e) <& tmt ejloignée de 
iopj que yernahlment

D V & f r O  G O i

y platica arñoroía 
de tres Paitares, y  
vna P añora , es z.
Í a b e r, S il u c ftr c 9 Y f~ 

nlen.io ¡ Siluio» 
y Carilea.

Carilea Com-iença.

jgg jyj ^  h a P ador
E S l i i S f  Siluio, que

¿efeado to 
par contigo , porque 
feguo m e han dicho» 
tienes en cil o s cipos 
ctekytoioS' vna vida 
tan eftmha,.y. tan,0gê
na de alegria^q verefâ*

G de-



ceux qui défirent ton 
repos en font efpouum- 
tés j comme ces deux 
herbiers , tes ctmjs &  
moy j lefquels ont en 
ma competidme em
ployé toute ceñe ma
tinée a te chercher, 
pour ~Veoir f‘ <K peur- 
rdjent quelque peu a- 
leger ta triñeffe, auec 
leur loye » mais tant 
plus il acroiñ en ceux, 
tant plus en toy fa iët  
imprefsion. Quy me 
fa if l  foupfGnner s ou 
q tu es enuieux de no- 

fire plaifir &  conten* 
tentent, ou bie n que tu 
es trouble de quelque 
iefplaifiY infuportable; 
lequel fil te plaifoit 
nous communiquer » ic 
croy qutl ny a celuy 
de nous » qui fe  ejU-

deramente pones ef~ 
panto a quie tanto tu 
defeanfo deiîea3como 
cftos dos paftores a- 
migos tuyos èyo,  q 
en mi compañía han 
empleado toda efrâ 
mañana enbuíca tu» 
ya, para ver íi podría 
algo aliuiar tu trifre
za con fu alegría. Pe
ro quatomasen ellos 
crece,tanto mas haze 
en tiimpreffion. Que 
me haze íbfpechar, o 
q eres inuidiofo de-
íta nneftra alegría, y 
contento , o que eres 
turbado por aígü def- 
conteto incomporta
ble. El qual íí te plu- 
guiefle comunicar
nos, yo creo que no ay 
ninguno de nofotros, 
q no fe eftimaffe di-



rnafi heureux den por~ chofo líeuar dçllofil
, ter part.

Siîiieftrc.
Véritablement ber-* 

giere, plus grand bien 
ne nous pourrait aà~ 
ueniv a mon competí- 
gnon Y fm ém o  &  
m oy.

Silula

Gentil berziere,O
te lions en fin s  bon 
gre $ &  au f i l  a ces 
deux bergiersgvous a f i  
fiurant ji  aucun dou
leur , ou defplaifir y a- 
uoit en moy 3 lequel 
lious le communiquant 
peufiies donner aucun 
ail gement je  receurois 
1>n grand bien. Mais

parte.

Silueilre.
Verdaderamente

p a f to ra ^ a y o rb iê ï io
nos podría venir a mi 
compañero Y fmenio  ̂
y a mi.

Siluio.

Gentil paitara, mu
cho os lo agradezco* 
y también a citas dos 
paitares : aiTeguran- 
doos fi dolor,ô defeô- 
tentó alguno en mi 
hùuieiTe , al quai co
municándooslo , pu- 
diefledes dar algún a- 
lluiojredbieraen ello 
harta merced. Pero 
yo os fupiieo creáis 
que cita íokdad e n

G ¡



■laquelle, me y  oye s ne 
proceder de aucun ac
cidentons procede d’un 
naturel rufhque grof 
fier3 dont a moy me fine  
W w yeux mal.

Silueilre.

Syluvo tu diras ce 
qu’il te plaira , mais 
tu ne me fatras enten
dre que autres fois ie 
ne raye yeu plus ale
gre &  difipos que nés 
aprefent, qm nous don
nes a entendre que tiens 
quelque chofe cachée en 
ton ame , laquelle tu 
ne yeux deficouunr qui 
aufi te tourmente l’efi-

la quai me veys , no 
procede de ningu ac
cidente, antes proce-" 
de de vna tofca, y rú
nica naturaleza, don
de yo a mi rnifmq me 
aborrefeo.

Silueflre.

SiJuio tu diras îo 
que fueres féru ido; 
pero no me haras en
tender, que otras ve- 
Zes no te aya vifto 
mas alegre, y diipue- 
fio q al prefente eftàs. 
que nos da a enteder 
que tienes alguna co
fa efeodida en tu pe
cho , la quai no quie
res deícubrir,que aílí 
te atormenta el efpi- 
ritu,

SiluióJ



|  T a n t mieux S Hue- 
Jîre , pour ce que ores 
quainft fu i î  , yi pàur- 
voit elle ejîre telle que 
la taifant^mon mal de- 
meureroit en fon ejlaty 

; fo defcouuratpour
rait ejîre, s'accroitroit 
damniai o-e t ni plus ni 

| moins que la playe qui 
J ejîeuantée &  puf rife- 
| rée a caufè dul/ent.

'
Siioeftra

y ,
Stluto ceñe compa

rai fon ne yaut rien,
,péufce que ta q U ma
ladie du corps ne re- 
qm ere (principa Hem en t 
les places ) ejîre eu an

jees celles de ïe fp n t, 
‘comme tay toufiours
1 ______

Tanto mejor Sil- 
ncftre hermano, por
que pueílo cafo que 
allí fuelle,ella podría 
for tal,que callando la 
mi dolor quedaría en 
fu eftado,y defoubrie- 
dolá podría fer acre- 
centarfé"-, ni mas ni 
menos que la herida, 
la qual por auerle da
do el ayre eíla enco
nada.

i . *. i
Siluejlre, ■

Siluro eña compa
ración no vale nada; 
porque ya que la en
fermedad del cuer
po no quiera princi
palmente las heridas 
fer del ayre tocadas, 
Jas del efpirituícomo
___ G  2 r K t r n '  -



entendu des médecin? 
de ¡'ame ( qui font Us 
pbilofophes ) "Veullent 
tjlre mi fes du y  et pour 
leur faute &  remede. 
IDe maniere q la grand 
pafsion d'amour, de la
quelle félon le y>eoy en 
1/ous, procede t ’Mt yof
fre mal ¡encor qu'il de-  
fire &  requiert trois 
cbofesy eñre feul}le fe- 
cvet, &  U fo ing , les 
quels ne empefchent q 
tu ne ayes quelque fi- 
delle dm y s auquel feu - 
ventent puijfes commu
niquer , &  defcouurir 
les pafio n s  de ton ame> 
pour douer de cefle ma
niere alegre met a m il
le alterations, q d'k'eu^ 
ve a autre nous tom» 
hene a lefpnt , ou pour 
"yne faute foupeon , ou 
crainBe¡ que quelques

iîempre yoheente- 
didode los médicos 
del a!ma,que fon Jos 
Filofophosi quieren 
íer puedas al ayre pa i 
ra fu remedio ? y fa- j 
lud. De manera ,q ía 
grande pafsion de a- 
mor,de la qual fegun 
veo en vos procede 
todo vucftro mal,aü 
que deííee,y requie
re tres cofas, la fole- 
dad, el fecreto, y el 
cuydadoj por eíTo no 
impiden que no ten
gas algu del amigo, 
a quien fegurameó
te puedas comunicar 
y defcubrir las paf
lones de tu alma,pa, 
ra dar defta manera! 
alinio a mil altera
ciones , que de vna 
hora a otra nos caet̂  
en el efpiñtu , bpor 

y  ni



y n t  appellent ialoufie9 
fans laquelle amour ne 
peut efire moins que 
Ifn corps fans ame.

Siluio,

T  els phtlofophes S il- 
uejlre ont iùgé com
me aueugles.

vna faifa ibfpecha 9 & 
temor » q algunos lia® 
t ó  zelos, íin los qua~ 
les amor no puede 
eftar menos , que vn 
cuerpo fin eî aima.

Siluio.

Tales filofofos Sil® 
ueiïre han juzgado 
como ciegos.

Silueftre. Silnefire.

le  ne fcay Siluefire 
quelle opinio efl la tie -  
ne , tmtesfois en ce que 
a moy touche ,ccjluy efl 
la miênetqu il me fem -, 
ble quil efl beaucoup 
plus facile {a ceux qui 
empl&yet toute leur [ci e 
ce feulement a conte- 
jfier) interfcmblablti

Y  o no fe Siluio 
q opinion es la tuya; 
pero en îo que a mi 
toca, efta es la mia, 
que me parece que 
es mucho mas fácil 
( aquellos que co
da fu ciencia fob 
emplean en contem
plar ) juzgar fieme» 

G  4



affaires , q non a ceux 
*¡ui ( eñxnt mis dans 
de Ubërmtbe) f s  treu- 
m n t tant efperdus, que 
non feulement fcauent 
ce qui plus leur ej} ne - 
ceffaire , mais aufsi 
nous y  oyons per

dre a plufieurs le fens 
beaucoup de fois, “‘voire 
'íefoMíeniY de eux mef- 
mes. Tu fcai s bis aufsi 
q pour adquerir brui El 
de bon Médecin , neft 
licite auoir eslé Ion» 
temps malade , ni pour 
eftre y n bon M.âuocat, 

befoin » aye eux beau 
coup de procès en fon 
propre nom &  caufe3 
au contraire, moyenant 
les moimsmes ^  par— 
túrbanos qui tumbent 
a lefprit des I/omrnes3 
f  ar ordond'hcé des me* 
dtcmsi n e f  point pe<-.

jantes negocios > que 
no a los que eftando 
metidos dentro efte 
laberintio , fe hallan 
tan turbados, que no 
iolamere alcançan fa- 
ber aquello que mas 
les es neceííario,pero 
a algunos dellos ve
nios muchas vezes 
perder el íentido , y 
aun ei acordarfe de íi 
mifmo. Bien Tabes ta
rjen, que por adqui
rir fama de buen mé
dico., no es licito auer 
eftado mucho tiem
po enfermo ni por 
íer vno buen letrado* 
es neceífario aya te
nido en fu caula pro- 
pria muchos pleytos, 
al contrario, median
te ios mouimientos, y I 
perturbaciones cj cae f 
en el fentsdo de los ¡

mis



mis a "V» médecin fon  
penfer pour fon f u l  
aduif, ni marna lad* 
mead pleydoyer en fa  
caufe propre , pource 
qud  ejî affeuré que 
nous auons le lugement 
pim  fa in  aux affaires 
dautruy, que nous na- 
uons aux ne sir es pro
pres.

Siîiiio.

Ccjle tienne compa
rai fon Siluejlre, au pre
mier coup ne femble 
ejïre impertinente ̂ tou- 
tesfoys au cas qui fe  
offre, te te pry dbiy Sil- 
neflre me diesft ce ne 
J  croit chef hors de rai- 
fon  , donner con f i l  en 
cas de amour a ceux 
qui font excep^  de ces

h5 bres por ordenaça 
de 3qs médicos, no es 
permitido a vn medi
co curarfe a fi Îoîo 
por lu parecer,ni me
nos al letrado alegar 
derecho en fu eau fa 
propiavporq es cierto 
q tenemos los juyzíos 
mas farros en los negó 
cios agenos , q no en 
los nucí iros propios.

Eíla tu comparado 
Siltieflre , de prima 
inftanci-a no parece 
íer impertinente , pe
ro en el cafo que fe 
ofrece,yo te ruego a~ 
migo Siíueftre me di
gas fino feria cofa fue 
ra de razón, dar con
fe jo bti colas de amor 
a aquellos que ece- 

loyx%



îoyxmont be fo in  en ce 
cas de admoneÜation, 
ou precepte Aucun , f i  
pour femb labié cas» 
fembUble philofophie 
demeure 1/ame & 'mu
n ie ; fo t  & rude ferait 
l  homme que fans auoir 
prouuee la  g  ometvie, 
houdroit enfeignev a 
ce grand geométrica

3 ou l art ora - 
Votre au peve de cloque
es TulliOyOU a Immîni- 
bal l'art militaire , ce- 
%  que tamais ne a 
feinte efpee a ton ad- 
vus , a qui des deux 
dourne^tu plus de cre - 
dit 3 ou a 1m <sdmadis 
de Gaule, reprefente 
pour l>n 1/ray mirocr 
à amour ou a JCenocra - 
te 3 lequel pour ne fea- 
u°iy goufier de cejîs 

’iqueur de amour

eos eftan de fus leyes, 
no lian meneilcr en 
elle cafo admoneila* 
cioojo precepto algu
no, iî por el mi fin o ca 
do Cemejante, ñ lo foR n  
queda vana è inútil. 
Harto necio feria el 
hombre, que íin auer 
prouado la geome- 
triajquerria enfeñar a 
aquel geométrico To 
lomeo, b la arce ora
torias aquel padre de 
eloquencit Tuíio, o 
a vo An iba! el arce mí 
litar3aquel que nunca 
ha ceñido eípada a tu 
parecer,aquien de los j 
dos darías mas crédi
to, ó a vn Amadis de 
Gaula reprefentado 
por vn efpejo de Ver
dadero , y leal amor, 
o a vn Z  encera te s el 
qual por no faber gu-



fn jl auec line iujle ral- 
fon coparé a y  ne pier
re, powee q yne nuidî 
fe  trouuant auprès d'u
ne femme belle, ne fujl 
f i  hardi de toucher a 
elle, non objlant beau
coup de careffes quelle 
luy f[¡e>& defpuis di
ras Silueflre, que les 
tels peuuent doner pre
ceptos en lart de ay- 
mer.

íh r de aquel inane li
cor-de amor > fue con 
juila razón compara
do a vna piedra; por
que vna noche halla- 
doíe cabe v m  mnger 
hermofifsima , no fe 
atreuio a ella,pGr mas 
caricias que ella le hi— 
zieííe,y defpues diras 
Si!udlre;qiieeftos ta
les pueden dpr prece
ptos en el arce de a- 
mar.

Cariiez

Bergiers bien au long 
i ay entendu le dif 
cours de yoftre propos, 
lequel ( félon me fem* 
ble) ejl fonde, pour en
tendre U caufe &  dif- 
finition de yne quefho 
de non petite imp'or•

Carèkït.

Paitares trny-aïâ 
larga he entendido eî 
difcürfo de vueflra 
platica, la quai fegun 
me parece eftà fon
dada fobre entender 
ïa caufa, y difmicion 
de vna q u e f t t a n  no

tan-



Unce , de laquelle 4 
tous deux diva J  mon 
ttduis en prefence de 
T j mentó qui pourra iu- 
ge* f i  ¡a y a , [on d'eflre 
contre la rai fon &  op- 
fim on de Siluio.furce 
que a U fin de [on pro

pos 4 d iB  , confiant 
contre rai fon a ce phi- 
hfophe Xenocrate^pouv 
nauoir youlu condef. 
cendre a U Volonté de 
^ne femme , encore 
que fur toutes en beau
téfaifoit beaucoup da- 
uantage. De ceffa ma
niere l/oudr§^ tu Sil- 

• uw afeurer que f  hom
me que en tel paffage 

J e  fiifl trouué , ferait 
¿ :prie que de luj on fe  
mocquail pour auoir 
taifje de touir du bien 
qui a luy s ojfroiî , tu 
n as point de mifontne

poco importan te , âè 
la quai a los dos dar 
mi parecer en prefen- 
cia de Y fmenio , que 
podra juzgar que te- 
go razón de iercôtra 
la opinion de S il trio, 
iohre \ô que en fin de 
fu platica ha dicho, 
culpando contra razo 
a aquel Ftlofofo Ze- 
nocrate, por no auer 
querido códefeender 
a la voluntad de vna 
m uger, aunq enher- 
mofara îleuafle fobre 
otras, mucha ventaja. 
Dcfta manera quer
idas tu Siluio afirmar, 
que el hombre que en 
tal paíío fe hallara,fe
ria digno que dèî hi- 
zieílen burla; porque 
de corto dexb de go
zar de aquel bien que 
fe le ofrecia : no tie

nes

✓©



fea/s tu point que ce 
X  moer ut e mon dedie 

fon cœur a autre dame, 
a laquelle plus que a 
fapropre > le il aymoit. 
Ne te ejlonnes ber fe r ,  
s ¡I laijfa de le faire, 
pour garder loyauté a 
celle que ia le tenon 
captif

Siîueflre.

Comment hçrgierefi 
hors de r ai fon > yo us 
femble eftre l'oppinion 
de SiluiOy fçacheç^que 
de ma part t efiime» 
rois pour grand fot ce- 
luy qui fe  trornant en 
ccjle occafion laiffa de 
iouir ¿elle.

nes ninguna razorao- 
ra eftàs por faber que 
aqi Zenocrate tenia 
dirigido fu coraçona, 
otra dama , a quien 
como a fu vida que
ría. No te efpates pa- 
fíor íi el dexb de ha
berlo , por guardar 
lealtad a aquella que 
ya le tenia cautiuo.

S i l u f r e .

Como paftora, tan 
hiera de razón os pa
rece fer la opinion dç 
Siluio , íabedque de 
mi parte yo tendría 
por grandísimo ne
cios aquel que halls- 
dois en aquella coyij- 
tura dexo de gozar 
á c lh .



Carilea.

O Silueftve¡combien 
loing ejl ton penfemet 
d e s  parolles que a cefte 
heure achates de direi 
que ten femble Siluios 
les apreuucs tuf

Carilcc*

O Siîueftre, quan, 
îexos cftan de tu pen- 
famiento las palabras 
que aora acabas de 
dezir;que te parece a 
ti Siluio, aprueuaslas?

Siluio. S iluto*

Tía C avile e3 jamais 
Dieu Veuille que ie le 
épvcuue3&  moins euf- 
fe  ofé culpes a Xeno- 
cvate pour ce quil f f t 3 

f i  ieufle fceu quil fer- 
uoit autre dame , car 
au heu de blafme , luy 
euffe donné perpétuelle 
louange pour auoir du 
tout dédié fon cœur a 
yne feule , &  en ce q 
touche au dire de SiU  

v* » isne

CarileanuncaDios 
quiera que tal yo a- 
prueue, ni menos me 
atreuiera a culpad a 
Zenocrate por lo que 
hizo, fi Tupiera que 
feruia a otra dama, 
porque a lugar decul
pa, le diera vna per
petua aîabança , por 
totalmente auer diri
gido fu coraçon a vna 
íbla , y en lo que to
ca a lo que d k o  Sil- j

ment j



m en t Tapprpuuerjpour- 
ce que de to u tp o in f î  te 
lU 'o m e > m * is  aufsi m  

f a i r e  m e n a m .

I Silucftre,

l e  ne f ca y  Siluw 
I com m e tu t e n t en t , i* 

te  f a i s  fcau otr que top - 
p  inion que trm unas 
e f c n t e  aux Hures du 
temple de Venus , U 
teneur ejly que expref- 
f em e t  elle perm et a 
chacun de executer f a  
l/ o lo té fen  o ffrant to c -  
ca fion .

Carilee.

Encor es estu-oppt- 
rmajlre Siluejlre a main- 
| ten ir  ta marnaifc op- 
r p m m  g laquelle en-

tieílrc, no digo y© fo~  
lamente aprouarlo » 
porque de todo punto 
lo aborrezco 3 ni au$ 
tnentalio.

Yo no fe  Siluio c©« 
mo<u lo entiendes, 
bago te faber q la o- 
pinion que yo tengo, 
hallaras eícrita en los 
libros del templo de 
Venus, el tenor es, q 
expresamente per- 
mite a cada qualde e- 
xecutár fu voluntad, 
ofreciendofele oca» 
Ilon.

Cantea»

Toda via porfías 
Siiueílre en fufe otar 
c& mala opinion , k  
quai aunque en los



core que aux libres de 
Venus efl efente, pour 
nauoir efié publiée par 
tout le temple, ne tou-  
cha fi feulement a ceux 
qui ejloient an cloijîre, 

fans toucher a ceux 
qui dans le cœur ejloiet 
mis, lefjuels pretedent 
&  affament ceñe loy 
n’eñre general , ou en 
ce defaut allégueront 
( a iuñe rai fon ) eau- 

#  ¿,g  noracey pour n a 
noir aproché de leur 
notice.

Silueftre.

le  te diray hergiere, 
f i  toy çfa moy Ifoufifa 
fions entrer plus auant 
en ceñe queñion, nous 
nous troHMrions 'bien

libros de Venus eflè 
efcrita,por no auer fi- j 
do publicada por to- j 
do el templo,no alca- 
q o  mas de a los que 
en la çlauilra eihua, 
y no llego a noticia de ! 
aquellos que dentro 
de! coro eftauan me
tidos : los qtiaîes pre
tenden , y afirman a- 
quella ley no fer ge
ne ral j b en de feclo de- 
fío pueden alegar co 
juila razón caula de 
ignorancia, por no a- 
uer llegado a fu -noti
cia. I

•Siluejlre.

Yo te diré paflora, 
íi tu è yo quiíidlemos i 
entrar mas adelante f  
en efta contienda,.dos 
hallaríamos en harto



empeches fur qui des aprieto y embarace^ 
deux emportèrent ta -  fobre quai de los dos 
uantaige. Fourcequd lleuaria la vecaja. Por 
fe  trauueroit autant ou que hallarle ya tanta.» 
plus de faute de to cof- b mas falta de tu par- 
ié comme du mien^pour te corno de la mia5po£ 
tant fil te femhle hont tanto ii tç parece, poc 
pour cejle heure le laif- aora lo dejaremos 
ferons pour ramaffer por recoger nueftros 

troupe au x>} ource ganados , q yaestië- 
qu il ejl de f a  temps de po de retirarle en el 

f e  retirer au "village, aldea, antes que por 
¿tuant que par la objcu~ laefcuridad de lañó
me de la nuiEl, qui che > que tan cercana 
ta t prochaine nous ejl, tenemos, ieamos im- 
foyons empeche^. pedidos.

P L A I N T E  l l a n t o  d e
de Siluio 3 pour efln Siluio, por el au- 
abfent de fa Bergie- fencia de fu pafto- 

relam e, par ra Lamia, por 
lie. île.

O  ÍAmye Laurie% T \  Lauria mlâ, h  
la longue abfen* larga a ufen ci a

H  et



ce de ta perfonm? me 
caufe hne pafsion plus 
grande que la m e fine
mort * &  f i  te  neuffe 
p en fê  que /c a c h a n t les 
nouvelles dicelle s e u f  
f ie s  defp la ifir s long  
tem p s  y  a q u e lle sfu f-  

f i n t  te n u e s  a ta  n o ti
ce . l e  meurs pour ne  
iüuyr de ta  "Veue, ie ~ïis 
m e c  lefperance que d i- 
ce lle  i'ay. *Ay m es  
y e u x  ¡que peu de ra ifcn  
"bous unes de a in fi fu~  
m gvgeri a fo rc e  de la r
m es 5 le peu de humeur 
anee lequel m on trifig  
cœ ur f e  fu ñ a n te  , &  
m e c  lefperance d e n  
h r ie f  retourner U  p a n  
m  celle pour le fevu ice  
i e  laqùel mon am e f i  
p la if i trefider dans ce  
corps tra u d illé  s au  
ca$ § youfamm ms

de tu perfom me eau 
fa. vna pafsîoa mayor 
que îa miima muer» 
tes y ílno penfára que 
con h s  mueuas délia 
recibieras defeonten» 
to, mucho tiempo ha 
que en tu noticia vi
niera. Yo muero por 
no gozar de tu villa* 
viuo con el esperan ça 
que tengo della. Ay 
ojos mios ,quan poca 
razón tcneys de allí 
anegar ( a fuerça de 
lagrimas ) aquel poco 
de humor con el quai 
mi trille coraçon Íq 
fuftenta,y con el efpc» 
rançadeen breuc dar 
bueîta a la parte doo~ 
de aquella que por íu 
fornicio mi alma fe 
huelga refidir en eíl@ 
fatigado cuerpo,pue* 
fio cafo que vqíbtros 

yeux



I jeux  ne eufsie^  efpe- 
race de retourner "Veoir 
0 la mienne Launes 
i l  “Vous fu ffitt te bien 
que Autres fo is  ¿elle 
aue^jreceu fans la me- 
vitcv.

ojos míosno muîeiTe* 
des efperança de tor
nar a vera mi Lauria* 
baílaos el bien quo 
otras vezes délia a- 
ueys recebido, fin al- 
gun merecimiento»

L E T T R E  C A R T A  D E
de creance , dm  crédito , de \a  

amy a autre, amigo a otro,.

On feigneur Q  Eñor amigo mioj 
am y fa  confian- O  la coiifiança que

seque ïay, que apres yo tengOiquedefpues 
que par le porteur de que por el que la pre- 
la prefente aures en- fente lleua 3 huuiere- 
tendu U  atufe qui m a  des encendido îâ cail
le#  a “Vous le enuo~ fa q me mueue a em-
jter en telle diligence  ̂ biaroslo con tal dili- 
donnerê  créât PI a ce q gencia ,dareys crédit©
de m a part lions dira , a lo que de mi parte 
somme m fmhlable osdixere,como yo en

H  z cas



tas tefaîroys en chofes 
qui touchaient a y  of
fre femice , me fa  ira y 
eiîre  bnef a le efcrires 
friant Dieu.

L E T T R E
d'un amy a autrejuy 
muoyani demander 
fecours a yn affaire 

qm luy importe* ■

M Onfeur fr è 
re f i  aucun te f s  

de moy dues recen quel
que petit feruice, que 
4je rjlé caufe de yous 
donner contentement: 
céluy &  le bien que 
fàufiours de yous i ay 
receuy m'ont perpétuel
lement obligé a, yous c>
fermr , te y  ou s fupplte 
croyre 3 que ce qui m a

femejante cafo hiz le
ra en cofas que a vue- 
ftro feruicio tocaffen, 
q me harâ iêr breiie- 
en el efcriuir, rogan* 
do a Dios.

C A R T A  D E  V N  
amigo aocro, ern- 
bíandole pedir fo- 
corro a vn nego
cio q le importai

SEñor hermano, fi 
algún tiempo de 

mi alîe y s recebido ai
gu pequeño feruicio, 
que aya iido parte a 
daros algún contento; 
cl y la merced que 
fiempre de voshe.rc-1 
cebido , me han per- 
petuamente obligad© 
a féru iros , fuplicoos 
creer j que lo que me !



meu a "Vous enuoyer ce 
mienferuneur, n a ejle 

'pour yous âemàder ré
munération de mes pe- 
tts ferme es , finon me 
fouuenût des offres que 
au partir de y  offre 
mai fon me f&es , que 
prefentemet moni da
ñé la 'ardiejfe de "Vous 
juppher mcdrtnmes fa 
neur &  ayde en cer
tain affaire d’impor- 

j  tance que lay , lequel 
j de bouche ce mienfer- 

Mteur yous déclarera,
! a qui donneres crédit 
I comme a moy mefme,
! &  defpechere^lnmf- 

"ùtment, pour tirer de 
îrauai 'i 0* peine celuy 
qui en fembtable affti- 

i re y dSP pour yojlre fer
me? n efpavgmroii fa  

) propre y  te*

ha mouido a embia- 
ros efte mi criado, no 
ha iido para pediros 
remunerado de mis 
pequeños fera ici os, fi
no acordándome de 
ios ofrecimientos que 
quando de vüeftra ca
fa paru me h;ziftes,q 
ai pre fente me ha da
do atreuimieco defu- 
pKcaros me deys fa- 
uor,y ayuda en cierto 
negocio importante 
q tengOjd quai de bo
ca efte mi criado os 
declarara, a quien da- 
rey s crédito como a 
m i m i fm o : y d efpa çh a 
reys con .breuedad, 
por íacar de trabajo y 
pena aquel que en fe- 
mejate negocio,y por 
v u cidro feruieio no 
eíparnaria fu propria 
vida.



L E T T R E
d 3m  âmy a twtrejuy 
demandant qtiil luy 
face fcm oir en quel 

temps fèperdift 
Bfpaigm,

C A R T A  D E
vn amigo a otros 
pidiéndole le ha
ga faber en q de- 

po íe perdió 
Efpana,

MOn jVîgmUf
a m fjê  pvefent 

porteur mon fsruiteuv 
ne ha 1tirs hoitt a au
tre cbofe fmon a ce 
que te recoiue ce bien, 
de quoy menuoye^ la 
refolution.de c \ñ  a f

faire 3 que Uutre tour 
entre lions &  moy trci
tâmes » qui ejl en quel 
tempsfe pèrdift Efpai- 
gne s pour ce qu'il me 
ha beaucoup a le fca- 
%mr j &  efiant confie 
que me faites ce bicn% 
comme en JembUMe

SEiior 3 y amigo 
mio , efte portai 

dur mi criado , no va 
a vos a ocra cofa fino 
para que yo recíbala 
merced, en queme 
embieys la refoluciô 
de aquel negocio que 
el otro dia entre vos 
è yo tratamos , que 
es en que tiempo fe 
perdió Efpaiía , por
que me va mucho en 
faberîo,y citando c5- j 
hado que me hareys 
la merced y como yo ¡ 
en fernejante cafo hi-



câs ie'fà iroys pour l>o- 
Jîre feru ice 9 P riera ]  
D ieu ,

Refponce.

A Mppar ce >ofire 
feruiteur t aj re- 

ceu 1>’ofcre lettre-¡par la 
quelle me envoyés dire 
que ie hous face fca- 
uoir en quel temps fe 
perdift E fpa tgne ca- 
chant que en celia re- 
ceure^ aucun conten
tement fan faire a ce 
que le fu s  °bhgé , gçr 
pour ne la prolonga er 
davantage , [cache^ q 
Efpaigne fe perdift eh 
tan  7 5 3 .. au 5 . tour 
du moys de Juillet , p$r 
la g  a ign a ~Vn Cap 1 ta i » 
ne More appelleMvffa^ 
&  commenfa dejpms

ziera por vueftro fer-
uicio j rogare a Dios3 
&c.

Refpuefta*

A  Migo ,por efle 
voeftro criado 

recebi vueftra carca, 
co la quai me embiays 
a dezir.cj os haga fa- 
ber en q tiepo fe per* 
dio El paña, fabiendo 
que en ello recebiieys 
algún contento, fatíC* 
fare a lo que foy obîi - 
gado , y por no alar* 
garlo mas, aueys de 
liber que Hipara fe 
perdió en la era de 
75 2. a 5. días de] mes 
de Iulio, y  la ganó vn 
C a pi can Moro llama
do Muça , y como 
defde vn rio llamado* 

H 4  yneg



yne rwieve appelles 
Bedalac^fe faifant peu 
a peu feigneur~-d£ tout 
le pays , tufques a U 
montaigne trouuée. En 
ce temps les Efpaignolg 
eleuerent pour leur Roy 
a "Vn y  aillant Capital* 
fie j que Pelaje fe ap
p e la it, auquel/accéda 
apres fon f i F a u i l a , 
qui reyna feulement 
deux anjs, lequel corn
u e  eiîoit tant amy de 
la chafje j efiant 
tour dans l>n boys cha f- 
fant , faillit contra luy 
yn  fort feroce ffl
f  amable ors , lequel le 
mifl en pièces fans ce 
qu il peufl cflre par ces 
gens fecûurmgQur ejlrg 
deux efoi&né. En ce 
mefms temps q Mufla 
gaigna a Eflaigneffe 
perdirent les ôôipfpour

Bedalac > hazïendofe 
poco a poco Tenor de 
toda la tierra,hafta líe 
gar a la peña horada
da. En aquel tiempo 
Jos Efpanoies eligie
ron por Rey a vn va- 
íeroío Capitán /que 
Pelayo fe llamaua , al 
quai fucedio deípues 
fu hijo Fauila, q rey- 
no folamente dos a- 
ños,el qnal como era 
tan amigo de caça, 
eílando vn día en vn 
monte caçando , falio 
contra él vn ferociííi- 
mo oílo,q lo hizo pe- 
daços, fin que pudief- 
iè fer por fu gente fo
cos: r i do , por eílar a- 
partado dellos. En a- 
quel mifmo tiempo 
q Muçagano a Efpa- 
ña , fe perdieron los 
Godos por culpa de 

U



; U  coulpe de leur Roy 
J don R o d rig u e , "VoyU  

feigneur ce que de rnoy 
de fres fca u o ir  3 p r ia n t  
D ieu ,

P R O P O S  D E  

d e u x  a m y s , l'u n  a p 

p e l l e  A l e x a n d r e  y 

là t tîr e  Pulcioy  

e f t n o ta b le .

Alexandre.

D ieu "Vous gard 
feigneur Fulcio. 

Fuie. Et a y  ou s a u f 
feigneur Alexandre. 
Alex. le  me refiouis 

\fort de “Vous auoir ren
contré. Fuie. Pour, 
quoy ? Alex. Pouf ce 

i que comme ie fcay que

fo Rey don Rodrigo» 
Veys allí Tenor lo que 
de mi defíeays Taber, 
rogando a Dios,

P L A T I C A  DE
dos amigos3el vno 
llamado Alexan
dra ? y el otro 

Fulcio , es 
notable.

aA le x a n d re .

D ios o s  guarde 
Tenor Fulcio. 

Fuie. Y  a vos también 
Tenor Alexandre, . s í 
le x  and. Huelgo mu
cho de aueros topa
do. Fulcio. Porque? 
^ íle x .  Porque como
yo sé que Toys fiom- 

----------



f?ñe%homme doBeJ’ay 
défi? d: -yous demande? 
quelle chofe efl la pites 
wecejfiure an corps hu
main. Ful. En celU 
fatisfaire four amour 
de "Vous. Scache^  que 
la chefe qui eflplus ne- 
cefjaire a ~Vn corps hu
main eñ h  coeur. Ale
a ra n  d  . Qffjlle efl la 
chofe plus belle du 
corps. Fule. *A ceñ e  
heure es tu pour feauoir 
que font les yeux} Aïe- 
Xan. Et U chofe plus  
délicates.!? u\.Les orei
lles. Alex. Tu as rai* 
fon.pourquoyles oreilles 
tiennent pour office de 
myr-.mais di m&y quel
le efl U chofe plus pe- 
fante du corps. Fuîc. 
La chair. Alex. Et U  

chofe plus mal fa im

bre doclo, tengo de» 
feo de preguntaros q 
cofa es la mas necef- 
fariaen el cuerpo ha 
mano. Fule. EnelTo 
facisfare por amor 
de vos. Sabed que la ' 
cofa que es mas ne- 
eeíTaria en vn cuer
po humano es el co* 
ràçon. *Alex,Quai es 
la cofa mas hermoià 
del cuerpo. Ful. A o v a  
eftays por faberque | 
ion los ojos? *Alex, Y  ! 
k  cofa mas delicadao | 
Fule.Las orejas. ^4le. j 
Tu cienes razô,porq j 
las orejas tienen por ! 
©¡Scia de oyr : mas ¡ 
d me quai es la cofa ¡ 
mas pefada del ciier- j 
po. Fuie. La carne. J 
^ ile x . Y  la cofa mas j 
enferma quai es. JW. !¡



quelle cft. Ful t i  Vate. 
A le x .  Puis di moya 
cejle heure, laquelle eil 
la plus perilleufe. Fui. 
Z a cbofe plus perilleufe 
eil U  langue. Alexaa 
comment cella.Ful.Co- 
met,  pource que le cœur 
penfe , les yeux regar
dent des aureilles oycnt. 
les mains fièrent, mais 
la langue tue. A le x . O 
comme tu as bien dipl, 
pource que non fans 
caufe comparent au
cuns la langue a "yne 
paroid blanche, en laï
que lie le fage pem il 
aucunes deuotes pour~ 
traióíures y &  le fou  
au contraire , ~Vmgt 

folies. Fulcio. En cel
ia tiens ragon » pour
ce que pour la langue 
des bons f s  conferue, 
&  garde U republia

Eîbaço? A l e x .  Pues 
dime aora 5 quai es la 
mas peligrofa. Fulcio* 
La cofa mas peligro* 
fa es la lengua. A le x .  
Como eflb. Fule. Co
mo * porque el cora* 
con pienfa , los ojos 
mirandas orejas oyen3 
las manos hieren,mas 
la lengua mata. A le -  
xand. O como has 
bien dicho , porque 
no fin caufa compa
ran algunos la lengua 
a vna pared blanca, 
en la qual el cuerdo 
pinta algunos deuo- 
tos retratos, y el loe© 
al contrario veynte 
locuras. ' Fulcio. E n  
eííb tienes razón,por
que por la lengua 
de los buenos fe 
coníbrua , y guarda 
la repúblicas fe re-



V p  ve me ¿lent les 
fktmves .;fe cmfeiiïent 
bien les Princes , fe 

le droifi a >» 
icïin : du contraire^ 

pour Id depvauée y &  ' 
tmque IdjPûfê des man~ 
Mais y non feulement 
to m b é  en détriment de
la  république y ni f e  ve- 
»nedient les pauureSy 
m  f e  donne confeil a u x  
é v in c e s  , m ais par  
t%aign-e$ &  m en ton es  

f e  U iffe  de f a i r e iu f i -  
ce a qui U  tie n t. A le -  
ira nd. D e ce f ie  m a n ie 
re  Fu!cio y en U  longue 
de l'hom m e confifte  
d eu x  chofes , qui fon t 
le  bien <& m a l. Fuie. 
i l  cft Drctj. Alexand.
A  cejîè heure ce que a 
D ieu  auons de deman
der &  prier , eji qu’il

medían los pobres* 
fe  con Tejan bien los 
Principes-', fe  guarda 
e] derecho , a cada v- 
no: a! contrario , por 
la tíeprauada , di ni
qua legua dejos ma
los, no lelamente cae 
en detrimento de re
pública, ni fe reme- 
diao los pobres, ni íe 
da confejo a ios Prin
cipes ; pero por ziza- 
ñerias, y chinchorre* 
rias íe dexa de hazer 
juftîeiaà quien la tie
ne. A lex . Defta ma
nera Fu Icio en la len
gua del hombre c o n 
f in e n  dos cofas > que 
fon el bien, y nial. 
Fule. Es verdad. A le 
xand. Aora lo que a 
Dios hemos de pe
dir , y rogar , es que 

nous



! ■ -
noyrgardé- de ‘m&uu&i- 
fes langues , &  dauA- 
taige, que fi  par no^  
péchés nous Utjjcns tu- 
ber, il nous donne U 
j? ace de nous pouuoir 
l eue? l o inc l cmen t  

f i  grâce. *A/y¿en.

nos guarde de malas 
lenguas, y masqueíi * 
por nueftros pecados 
nos dexamos caerg 
nos dè gracia parg 
no s 1 euan t ar5 y j un ta® 

menee la gloria.
Amen,








